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A capacidade de encontrar novos caminhos é 
inerente ao ser humano, faz parte de nosso instin-
to mais primitivo. 

Segundo afirmação de Stephen Covey, autor 
do best seller Os 7 hábitos das pessoas altamen-
te eficazes, “a melhor forma de prever seu futuro é 
criando-o”. Ou seja, você irá definir seu futuro caso 
se predispuser a criá-lo. Isso corrobora com a refle-
xão mundial sobre inovação e inteligência artificial. 

Estudos recentes feitos pela Organização 
para Cooperação e Desenvolvimento Econômico 
(OCDE), que abrangem principalmente nações ri-
cas, mas também algumas economias emergen-
tes como México e Estônia, afirmam que os em-
pregos com maior risco de serem automatizados 
representam 27% da força de trabalho em média 
nos países membros, por exemplo, os países da 
Europa Oriental, que ficam mais expostos. 

Particularmente, defendo que a tecnologia está 
a serviço do ser humano, e nunca o inverso. Somos 
capazes de materializar os sonhos e, ao transfor-
má-los em realidade, criamos um mundo novo. Está 
nas mãos de gestores públicos e privados a opor-
tunidade de estabelecer novas políticas e ações.

Quando criamos nossos conteúdos, permiti-
mos ao leitor refletir sobre os temas complexos, 
mas que devem ser tratados com reflexão, estu-
do e planejamento.

Esse é o papel de nossa organização, levar às 
pessoas subsídios para pensar no futuro e agir 
no presente.

EDITORIAL
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The ability to find new ways is innate in 
humans. It is part of our most primitive instincts.

According to Stephen Covey, author of the 
best-selling book The 7 Habits of Highly Effective 
People, “The best way to predict your future 
is to create it”. In other words, you will define 
your future if you are willing to create it. This 
aligns with global thinking about innovation and 
artificial intelligence.

According to recent research by the 
Organization for Economic Cooperation and Deve-
lopment (OECD), which comprises mostly wealthy 
nations but also some emerging economies 
such as Mexico and Estonia, about 27% of the 
workforce in member countries, particularly in 
Eastern European countries, is considered highly 
vulnerable to automation. 

I particularly believe that technology is at 
the service of human beings, and never the other 
way around. We are able to make dreams come 
true and, by turning them into reality, we create a  
new world. The opportunity to establish new 
policies and actions is in the hands of public and 
private managers.

In our content creation process, we allow 
the reader to think through the complex issues 
that must be carefully reflected, studied,  
and considered.

That is the mission of our organization: to 
provide people with the tools to think about the 
future and act in the present.

Agostinho Turbian

What path should we follow?
Qual o caminho que devemos seguir?
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Tathiana Hardt Souto Turbian

Editor
Editora

TATHIANA 
HARDT SOUTO 
TURBIAN

É uma dádiva quando, como editores, podemos 
reunir conteúdos capazes de informar, esclarecer, 
entreter e ainda assim promover o planejamento 
de novas ações.

Em um mundo de constante mudança, encon-
tramos líderes, técnicos e intelectuais utilizando 
seus dons e talentos em benefício da humanidade 
e seu desenvolvimento. Entre essas pessoas, está 
o nosso entrevistado, o Secretário de Agricultura e 
Abastecimento do Estado de São Paulo, Antonio 
Julio Junqueira de Queiroz, reconhecido não ape-
nas por sua atuação no setor ao longo dos anos, 
mas pelo espírito inovador, com foco na execução 
de projetos para o desenvolvimento do Estado e 
das empresas do setor.

Essa edição apresenta as tendências mundiais que 
norteiam a gestão dos negócios e dos colaboradores, 
além do uso de inteligência artificial nas ações im-
plantadas. Nossos colunistas destacam não apenas 
a administração das equipes, mas também a neces-
sidade de projetos coerentes com a nova realidade.

O momento é de localizar novos caminhos, em 
que a tecnologia, aliada ao conhecimento huma-
no, pode gerar projetos transformadores.

Como sempre, recheamos a edição com o me-
lhor do lifestyle. De um roteiro diferenciado pelos 
cartões postais da Europa, até a influência grega 
no Brasil, nosso leitor poderá programar momen-
tos de descontração nos lugares mais charmosos 
do Brasil e do mundo.

Confira o nosso conteúdo e siga-nos nas redes 
sociais @gcsm.oficial

It is a privilege when, as editors, we can 
bring together content that is meant to inform, 
enlighten, entertain, and even inspire the planning 
of new actions.

In a world of constant change, we find 
leaders, technicians and intellectuals who use their 
gifts and talents for the benefit of humanity and 
its development. Among these people, there is our 
interviewee, the Secretary of the Agriculture and 
Supplies Department of the State of São Paulo, 
Antonio Julio Junqueira de Queiroz, recognized 
not only for his performance in the sector over the 
years, but also for his innovative spirit, focused on 
the implementation of projects for the development 
of the state and companies in the sector.

In this edition, we present the global trends that 
are impacting the management of companies and 
people, as well as the use of artificial intelligence in 
the actions implemented. Our columnists highlight 
not only team management, but also the need for 
projects that are in line with the new reality.

Now is the time to find new ways to combine 
technology with human knowledge to create life-
changing projects.

As usual, we bring the best of lifestyle to the 
magazine. From a distinguished itinerary through 
the postcards of Europe to the Greek influence in 
Brazil, our readers will be able to find moments of 
relaxation in the most charming places in Brazil 
and the world.

Check out our content and follow us on social 
media @gcsm.oficial

What do we need to 
plan for the future?
O que precisamos para planejar o futuro?





About war 
and peace

Worldwide honorary president GCSM
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Mario Garnero

Da guerra e da paz

Na história brasileira, guerra e paz não são ca-
pítulos relevantes envolvendo Nações, mas pre-
ponderantes nos jornais e bares, se nos referir-
mos a drogas, comércio de armas e quejandos. 
Por isso, a função de mediador em conflitos fora 
de nossas fronteiras e mesmo tendo-se em vis-
ta o passado de conciliação da política externa 
brasileira, é fato raro e incomum. Deste modo é 

In the history of Brazil, war and peace are not 
relevant chapters involving nations.  However, they 
are predominant issues discussed by everyone in 
newspapers and bars, when such issues refer to 
drugs, the sale of weapons, and the like.  This is 
why playing out the role of conflicts mediator far 
away from our borders is a rare and unusual fact, 
even when we consider our country´s former 
foreign relations policies of conciliation.  This is 
how President Lula´s standpoint as regards the 
Ukrainian-Russian conflict is viewed. 



Brazil´s participation in the extended G7 
summit has always been a positive achievement. 
Especially if we are able to realize that an outstanding 
political influence is shared by countries such as 
Vietnam, the Comoros and even powerful India. 
In a more humane sense, personal contact among 
heads of state, cordiality and respect for diverging 
or antagonistic positions are also an achievement.

 The exchange of contact information paves 
the way for robust agreements between countries.  
Attentiveness and respect for diverging positions 
provide the grounds for common understanding.  

  Referring to the issues addressed above, 
today I read what was published yesterday 
or one year ago.  The positive agenda, which 
encompasses administrative and tax reform, is 
moving at a snail´s pace and the related matters 
are always placed on the back burner.  In the 
meantime, the dividing and conflicting line of “us 
against them” is consistently leading the aimless 
national debate.  Instead of building bridges 
between different opinions and mindsets, we 
are delaying the effort to hold a sensible debate, 
which would enable us to find the way for our 
country to move away from the ridiculously low 
growth rates we have experienced for decades.

The absence of a dialogue and the lack of 
common sense have caused this country and its 
citizens to suffer under the unbearable weight 
of misunderstanding.  What kind of Nation do 
we want and deserve? What must we do to 
make society come to a consensus which would 
result in a strategy enabling us to enjoy the live 
strengths and material wealth, and allowing us to 
achieve real time and space-related objectives? 
How can we use our strengths to move forward 
and achieve progress?

 Oftentimes, we were able to draw on Brazil´s 
strengths to deal with and overcome major national 
hurdles more - or less - successfully.

In the history of all nations, there were 
moments of collective clarity that led those nations 
to a much higher level, resulting in the emergence 
of catharsis.  I believe we are coming very close 
to the Brazilian catharsis, the denial of me against 
you.  I believe we are nearing a national awareness 
that you and I can do better in comparison to what 
has been done so far. And in unison with Vini 
Junior, we say no to racism.

vista a ação do presidente Lula diante do conflito 
Ucrânia- Rússia. 

No  G7 ampliado com convidados a presença 
brasileira é sempre uma nota positiva. E, prin-
cipalmente, se pudermos compreender que a 
influência política que se sobressai é a mesma 
para países como o Vietnã ou Comores ou da 
mais poderosa Índia. E no sentido mais humano, 
de contato pessoal entre dirigentes e acima de 
tudo da cordialidade e do respeito por posições 
divergentes ou antagônicas.

A abertura das agendas telefônicas abre o ca-
minho para os bons acordos entre paises. A aten-
ção e o respeito a  posições diferentes cimenta a 
estrada do entendimento.  

De volta aos nossos debates interiores vejo, 
lendo hoje, o que ontem ou há um ano foi publi-
cado. A agenda positiva das reformas tributária 
e administrativa, a do progresso estão sempre 
a passo de cágado sendo relegadas a posições 
de retaguarda, ao passo que o conflituoso pon-
to  divisório do ‘nós contra eles’ assume a  cada 
dia a liderança do vazio debate nacional.  Ao 
invés de construir pontes entre pensamentos 
divergentes preparamos bombas de retarda-
mento para coibir o sensato debate de ideias e a 
adoção de caminhos que levem esta nação dos 
ridículos índices de crescimento com que nos 
acostumamos há décadas.

E onde faltam  diálogo e bom senso sofrem ci-
dadãos e país, curvados ante o peso descomunal 
do desentendimento.  Que Nação queremos e 
merecemos? Como fazer para chegar a um  de-
senho consensual  de sociedade e a consequente 
estratégia de planificar suas forças vivas e rique-
zas materiais para objetivos concretos no tem-
po e espaço. Com isto, dispor de todas as for-
ças para objetivar no tempo uma grande marcha 
para o progresso.

Já, por várias vezes, mobilizamos as forças vi-
vas brasileira e vencemos uma a uma, com maior 
ou menor êxito, as grandes causas nacionais.

Na história das nações há momentos de lucidez 
coletiva que as conduziram a um patamar muito 
acima antes da catarse surgir. E creio que estamos 
muito perto da catarse brasileira, da negação do eu 
contra você, mas da criação nacional do eu e você 
faremos melhor do que até aqui foi feito. E unidos 
todos com Vini Júnior - não ao racismo.
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Entrepreneur Mario 
Garnero has a Law 
Degree from the 
Catholic University 
of São Paulo. 
During his career 
he was director 
of Volkswagen 
do Brasil, chaired 
the National 
Automakers 
Association 
(ANFAVEA) and 
the National 
Confederation of 
Industries (CNI). 
He is currently 
the Chairman 
of the Board of 
Brasilinvest and 
Garnero Group 
and the President 
of Fórum das 
Américas and 
United Nations 
Association – Brazil

Empresário, é 
formado em Direito 
pela Pontifícia 
Universidade 
Católica, São Paulo. 
Foi diretor da 
Volkswagen do 
Brasil, Presidente 
da ANFAVEA e da 
CNI – Confederação 
Nacional das 
Indústrias. 
É atualmente 
Presidente do 
Conselho do 
Brasilinvest e do 
Grupo Garnero, bem 
como Presidente do 
Fórum das Américas 
e da Associação 
das Nações 
Unidas – Brasil

MARIO 
GARNERO
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Antonio Julio 
Junqueira 
de Queiroz,

o agro de São Paulo em boas mãos

O Secretário de Agricultura e Abastecimento do 
Estado de São Paulo desde janeiro de 2023 é for-
mado em Administração (ESAN/FEI) e pós-gradu-
ado em Negócios Imobiliários (FAAP), foi secretário 
adjunto da Secretaria de Estado de Agricultura e 
Abastecimento de São Paulo entre 2007 e 2011. 
Atuou como tesoureiro da Sociedade Rural Brasi-
leira de 2002 a 2007, e foi conselheiro até 2020.

É membro do Conselho Superior do Agro-
negócio da FIESP, do Conselho Consultivo da 
Secretaria de Estado de Agricultura e Abaste-
cimento de São Paulo, do Conselho Deliberativo 
da Associtrus e do Conselho do Agronegócio da 
Associação Comercial de São Paulo.

Um profundo conhecedor das necessidades do 
agronegócio no estado de São Paulo e tem nas mãos 
o desafio de manter São Paulo focado na inovação. 

Nós conversamos com o novo Secretário e 
destacamos alguns pontos que devem impactar 
o setor. Confira!

The Secretary of the Agriculture and Supplies 
Department of the State of São Paulo since January 
2023 holds a degree in Business Administration 
from ESAN/FEI and a postgraduate degree in Real 
Estate Business from FAAP. He served as the 
Assistant Secretary of Agriculture and Supplies 
Department of the State of São Paulo from 2007 
to 2011; as the Treasurer of the Brazilian Rural 
Society from 2002 to 2007; and he was a member 
of its Board of Directors until 2020.

He is a member of the Higher Council for 
Agribusiness of FIESP (Federation of Industries of 
the State of São Paulo), the Advisory Council of the 
Agriculture and Supplies Department of the State of 
São Paulo, the Advisory Council of Associtrus (Brazilian 
Association of Citrus Producers) and the Agribusiness 
Council of the Chamber of Commerce in São Paulo.

He has a deep understanding of the needs of 
agribusiness in this state, and he faces now the cha-
llenge of keeping São Paulo focused on innovation.

São Paulo’s Agribusiness 
in good hands
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the winners golden pageS

This year, BRL 
201 million 

has been
approved for 

investments in 
agriculture in 

the State of 
São Paulo

The Winners – O senhor tem grande conhecimen-
to do setor e já esteve à frente da pasta no passa-
do. Quais são os desafios do momento atual?

Antonio Julio Junqueira de Queiroz – O 
grande desafio é implementar políticas públi-
cas compatíveis com a importância do agrone-
gócio paulista, com demandas que atendam às 
necessidades, principalmente, dos pequenos e 
médios produtores.

Para isso, modernizamos e também criamos 
novas ações dentro do programa AGRO PAU-
LISTA + VERDE, que integra as áreas de abaste-
cimento, defesa, extensão, pesquisa e seguran-
ça alimentar. O objetivo é implementar políticas 
públicas efetivas com resultados tangíveis e po-
sitivos, gerando impacto real na sociedade.

TW – Os produtores de São Paulo têm gran-
de receio de receber novas taxações do setor. 
Como essa pauta é tratada no novo governo?

AJJQ – Está descartada a possibilidade de 
criar novos impostos sobre o agronegócio. O 
produtor de São Paulo pode ficar tranquilo, nos-
sa política é tentar baixar os impostos, seguindo 
as diretrizes do governador Tarcísio de Freitas, 
que é contrário ao aumento de impostos. 

TW – São Paulo já esteve na liderança de 
grandes cultivos como a cana-de açúcar, mas 
hoje esse cenário mudou. Para quem procu-
ra no setor no estado quais dicas e pontos de 
atenção que o senhor recomenda?

AJJQ – A cana-de-açúcar ainda é a princi-
pal cultura do estado de São Paulo, mas soja e 
o complexo carnes vão muito bem. Temos um 
programa chamado Milho+SP, que incentiva a 
produção e comercialização do grão no Estado. 
O milho vai crescer muito e de ultrapassar a soja 
em alguns anos.

TW – Na sua opinião qual o olhar que o se-
tor deve ter para a sustentabilidade? Quais as 
preocupações com o futuro?

AJJQ – Esse ano foram deliberados R$ 201 
milhões para aplicação em operações de inves-
timentos na agricultura no Estado de São Paulo. 
Desse montante, temos o orçamento aprovado 
pela Fazenda de R$ 174.500.000,00. Consi-
derando a aplicação voltados ao crescimento 

We spoke with the new Secretary and 
highlighted some points that should impact this 
sector. Check it out!

The Winners – You have a deep knowledge of 
the sector and you have already been in charge 
of it. What are the challenges nowadays?

Antonio Julio Junqueira de Queiroz – The 
primary challenge lies in implementing public 
policies that align with the significance of 
agribusiness in São Paulo, and the requirements 
that address the needs of small and medium-
sized producers in particular.

To achieve this goal, we have undertaken 
a modernization process and introduced new 
initia-tives under AGRO PAULISTA + VERDE 
program (More Sustainable Agriculture in the 
State of São Paulo). This program integrates 
various sectors, including supplies, defense, 
rural extension, research and food safety. The 
goal is to implement effective public policies that 
produce tangible and beneficial results, with a 
significant impact on society.

TW – Producers in São Paulo are very concerned 
about new taxes on the sector. How is this 
agenda being managed by the new government?

AJJQ – The possibility of creating new 
taxes for agribusiness has been ruled out. 
Producers in São Paulo can be assured that our 
policy is to try to reduce taxes, following the 
guidelines of Governor Tarcísio de Freitas, who 
opposes tax increases. 

TW – São Paulo was once the leader in large 
crops such as sugarcane, but this scenario 
has changed over the years. For those who 
are considering investing in this sector in São 
Paulo, what tips and points of attention do 
you recommend?

AJJQ – While sugarcane remains an import-
ant crop in the state of São Paulo, the soy and the 
meat sectors have also experienced significant 
growth. We have implemented Milho + SP pro-
gram (More corn in São Paulo program), which 
promotes the production and marketing of this 
grain in the state. With this initiative, we expect 
significant growth in corn production, which is ex-
pected to surpass soy in the coming years.
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e o desenvolvimento da agropecuária paulista. 
Deste total, R$ 63 milhões serão destinados a 
projetos sustentáveis.

Uma das nossas grandes preocupações é a re-
gularização ambiental dos imóveis rurais, que en-
volve o cumprimento do Código Florestal Brasileiro. 
A identificação das áreas a serem recuperadas e os 
excedentes de vegetação nativa permitirá o aces-
so dos produtores rurais, por exemplo às políticas 
públicas de pagamentos por serviços ambientais 
(PSA) e a obtenção de Créditos de Carbono.

A Secretaria de Agricultura e Abastecimento 
assumiu a responsabilidade sobre as políticas de 
desenvolvimento rural sustentável, em especial 
sobre a implantação e validação do Cadastro Am-

TW – How do you think the industry should 
approach sustainability? What are the concerns 
for the future?

AJJQ – This year, BRL 201 million has been 
approved for investments in agriculture in the 
State of São Paulo. Within this allocation, the 
Ministry of Finance has approved a budget of 
BRL174,500,000.00 specifically for initiatives 
aimed at promoting the growth and development 
of agriculture and livestock in São Paulo. Then, 
BRL 63 million will be dedicated to the support of 
sustainable projects.

One of our main concerns is to ensure the 
environmental compliance of rural properties, 
which includes compliance with the Brazilian 
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Forest Code. Identifying areas in need of 
restoration and determining the surplus of native 
vegetation is crucial for rural producers. By 
meeting these requirements, they can gain access 
to various public policies, such as Payments 
for Environmental Services (PES), as well as 
opportunities to earn Carbon Credits.

The Agriculture and Supplies Department 
has assumed the responsibility for the policy of 
sustainable rural development, with particular 
focus on the implementation and validation of 
the Rural Environmental Registry (CAR) and the 
Environmental Regularization Program (PRA). 
With the enactment of State Law 15.684/15, 
which established the program in São Paulo, the 
state regulatory framework has been integrated 
into the federal system.

biental Rural – CAR e do Programa de Regulariza-
ção Ambiental – PRA. Com a regulamentação da 
Lei Estadual 15.684/15, que criou o Programa em 
São Paulo, consolidou-se a base regulatória esta-
dual com integração ao sistema federal.

Hoje, São Paulo é destaque entre os demais 
estados brasileiros, com 96,4% dos imóveis ru-
rais em condições de avançar no processo de 
regularização ambiental. 

TW – Quais devem ser os principais projetos 
da atual gestão para o setor? 

AJJQ – Nosso plano é baseado em quatro 
pilares: infraestrutura tecnológica no campo, 
produção sustentável, alimentos seguros e mo-
dernização da Secretaria de Agricultura e Abas-
tecimento de São Paulo.

SE
RG

IO
 A

N
D

RA
D

E

Such 
improvement in 
security is also 

based on the 
strengthening of 
the agricultural 

defense, with 
more efficient 
sanitary and 

phytosanitary
surveillance 

actions



TW •  39 

Vale destacar, dentro do programa Agro Pau-
lista + Verde, as ações voltadas para conectivi-
dade e transformação digital da agricultura; en-
dereçamento e conservação de estradas rurais; 
melhoria da segurança no campo, seja por meio 
das patrulhas rurais até a prevenção e combate 
a incêndios e queimadas. 

Essa maior segurança também recai sobre 
o fortalecimento da defesa agropecuária, com 
ações mais eficientes de vigilância sanitária e 
fitossanitária; com controle de doenças e pra-
gas, fiscalização da produção e do comércio de 
produtos agropecuários.

A Secretaria também oferece nesta gestão li-
nhas de Crédito e Seguro Rural, essas ferramen-
tas são de suma importância para aumentar a 
renda dos pequenos e médios produtores.

Currently, São Paulo stands out among the 
other Brazilian states, having 96.4% of rural 
properties in a position to advance in the process 
of environmental regularization. 

TW – What are the major plans of the current 
government for this sector?

AJJQ – Our plan is based on four pillars: 
technological infrastructure in the rural area, sus-
tainable production, food safety and modernization 
of the Agriculture and Supplies De-partment of 
the State of São Paulo.

It is worth highlighting, within Agro 
Paulista + Verde program, the actions aimed at 
the connectivity and digital transformation of 
agriculture; the addressing and maintenance of 
rural roads; the improvement of safety in the rural 
area, either through rural patrols or the prevention 
and control of fires and slash-and-burn. 

Such improvement in security is also based 
on the strengthening of the agricultural defense, 
with more efficient sanitary and phytosanitary 
surveillance actions; with the control of diseases 
and plagues, with the control of the production 
and trade of agricultural products.

In addition, the Department provides Ru-
ral Credit and Insurance lines as part of our ad-
ministration. These financial tools play a crucial 
role in increasing the income of small and medi-
um-sized producers.
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São Paulo reforça união entre público e privado 
para alavancar desenvolvimento econômico

São Paulo enhances 
public-private partnership 
to boost economic growth 
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The Governor of the State of São Paulo, 
Tarcísio de Freitas, reaffirmed the collaboration 
between the public and private sectors to promote 
the attraction of investments and the generation 
of jobs in all regions of São Paulo. The first 
meeting of the Parliamentary Group for Economic 
Development of the Legislative Assembly of the 
State of São Paulo (Alesp) was held on June 7th, 
2023, at Bandeirantes Palace.

“We are facing social challenges that can only 
be managed by promoting economic development. 
Economic and social progress are interdependent, 
and they must go hand in hand. We are therefore 
delighted with the creation of this Parliamentary 
Group. The Government of the State of São Paulo 
and the Legislative Assembly have been working 
together on the state agendas. This initiative is 
highly appreciated as it brings together leaders 
from all sectors of our economy,” said Tarcísio.

The Parliamentary Group, which is headed 
by the State Representative, Carla Morando, 
has 30 members, including five active members 
and 25 supporting members. Its main objective 
is to enhance the communication channels 
between public authorities and private sector 
representatives, with a special focus on the 
promotion of economic development, industry, 
trade and services in São Paulo.

“The Parliamentary Group will actively engage 
in meetings, discussions and public hearings to 
assess the specific needs of each economic sector 
in São Paulo. Our goal is to foster a constructive 
dialogue among legislators, state government 
officials, industry leaders, representatives of the 
commercial and service sectors, and society as a 
whole,” said Carla Morando.

The Parliamentary Group is committed 
to working for the approval of proposals that 
encourage entrepreneurship and reduce the 

O governador Tarcísio de Freitas reforçou a 
união de esforços entre o poder público e o setor 
privado para alavancar a atração de investimen-
tos e a geração de empregos em todas as regiões 
paulistas. No dia 07de junho de 2023, o Palácio 
dos Bandeirantes recebeu a cerimônia de lan-
çamento da Frente Parlamentar do Desenvolvi-
mento Econômico da Assembleia Legislativa do 
Estado de São Paulo (Alesp).

“Nós temos desafios sociais e a gente só vai 
conseguir cumprir esta agenda se promovermos 
o desenvolvimento econômico. Porque desenvol-
vimento econômico e social são indissociáveis, 
eles precisam caminhar juntos, então a gente vê 
com muita alegria a criação dessa Frente Parla-
mentar. O Governo de São Paulo e a Assembleia 
Legislativa têm trabalhado juntos nas agendas 
que são importantes para o estado. É uma ini-
ciativa bem-vinda e que está congregando lide-
ranças de todos os setores da nossa economia”, 
disse Tarcísio.

Coordenada pela deputada estadual Carla Mo-
rando, a Frente Parlamentar reúne 30 integran-
tes – cinco efetivos e 25 membros apoiadores 
– para ampliar o diálogo entre o poder público 
e representantes do setor privado para fomento 
do desenvolvimento econômico, da indústria, do 
comércio e dos serviços em São Paulo.

“A Frente Parlamentar vai funcionar por meio 
de reuniões, debates e audiências públicas visan-
do a identificação dos pleitos de cada um dos se-
tores econômicos de São Paulo. Vamos promover 
o diálogo entre parlamentares e representantes 
do Governo do Estado, indústria, comércio, servi-
ços e sociedade em geral”, disse a deputada.

A Frente Parlamentar está comprometida a 
trabalhar pela aprovação de propostas que facili-
tem o empreendedorismo e a desburocratização 
normativa e tributária das atividades produtivas 

During the first meeting of the Parliamentary Group at Alesp 
(Legislative Assembly of the State of São Paulo), the Governor 
highlights the main initiatives to be undertaken by his administration 
to attract investments and generate employment opportunities.

Em lançamento de Frente Parlamentar da Alesp, governador destaca ações 
prioritárias da gestão para atrair investimentos e gerar empregos

1
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em São Paulo. O grupo também vai acompanhar 
e sugerir aprimoramentos das políticas públicas 
do Governo do Estado para o desenvolvimento 
econômico paulista.

A cerimônia teve a participação do secretá-
rio-chefe da Casa Civil, Arthur Lima, do secretá-
rio-chefe da Casa Militar e coordenador da De-
fesa Civil do Estado, coronel Henguel Ricardo 
Pereira, dos secretários de Estado Jorge Lima 
(Desenvolvimento Econômico), Gilberto Kas-
sab, (Governo e Relações Institucionais), Gui-
lherme Afif Domingos (Projetos Estratégicos) e 
Guilherme Derrite (Segurança Pública), do se-
nador Marcos Pontes, parlamentares, prefeitos 
e líderes de entidades da indústria, comércio 
e serviços. Os representantes dos setores que 
discursaram na cerimônia foram o presidente da 
FETCESP (Federação das Empresas de Trans-
portes de Cargas do Estado de São Paulo), Car-
los Panzan, o presidente do CIESP (Centro das 
Indústrias do Estado de São Paulo), Rafael Cer-
vone, e o presidente da APAS (Associação Pau-
lista de Supermercados), Pedro Lopes.

regulatory and fiscal burden on productive 
activities in São Paulo. The Group will also 
monitor and propose improvements to the public 
policies of the State Government for the economic 
development of São Paulo.

The ceremony was attended by the Chief 
Secretary of the Civil House, Arthur Lima, the Chief 
Secretary of the Military House and Coordinator of 
the State Civil Defense, Colonel Henguel Ricardo 
Pereira, the Secretaries of State Jorge Lima (Economic 
Development), Gilberto Kassab (Government and 
Institutional Relations), Guilherme Afif Domingos 
(Strategic Projects) and Guilherme Derrite (Public 
Security), Senator Marcos Pontes, congressmen, 
mayors and leaders of industrial, commercial 
and service entities. The ceremony was held by 
representatives from different sectors; among 
them were the President of FETCESP (Federation 
of Freight Transportation Companies of the State of 
São Paulo), Carlos Panzan, the President of CIESP 
(Center of Industries of the State of São Paulo),  
Rafael Cervone, and the President of APAS (Associa-
tion of Supermarkets of São Paulo), Pedro Lopes.

The Government 
of the State of 
São Paulo and 

the Legislative 
Assembly have 
been working 

together on the 
state agendas
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Prioridade de gestão
O governador destacou que a agenda de in-

centivo ao setor produtivo e a iniciativa privada 
é prioritária para a gestão estadual. Além dos ei-
xos de ações da administração estadual, Tarcísio 
listou resultados expressivos da economia e do 
emprego em São Paulo ao longo de 2023.

Neste ano, São Paulo registrou o aumento do 
PIB paulista de 2,1% no primeiro trimestre em 
relação ao mesmo período de 2022, a criação de 
384 mil novas empresas e o superávit de US$ 6 
bilhões nas exportações do agronegócio de janei-
ro a abril. O estado registrou também 55 mil novas 
vagas formais de trabalho somente em abril.

“Temos que promover o desenvolvimento eco-
nômico se a gente quiser fazer justiça social. E esse 
desenvolvimento econômico vai se dar pelo aciona-
mento de algumas alavancas. Nós temos que tratar 
da oferta de energia, oferta de crédito, questões tri-
butárias, investimento em infraestrutura, capacitação 
profissional e digitalização. Nós estamos cumprindo, 
estamos seguindo este caminho em cada um dos 
pontos, todos os dias”, resumiu o governador.

Priority of the State Administration
The Governor pointed out the priority of 

the State Administration’s incentive plan for 
the productive sector and private initiatives. 
Besides highlighting the key aspects of the State 
Administration’s agenda, Tarcísio provided an 
overview of the significant results for the economy 
and employment in São Paulo throughout 2023.

This year, São Paulo recorded a 2.1% increase 
in its GDP in the first quarter, the creation of 384 
thousand new companies and a $6 billion surplus 
in agribusiness exports from January to April. The 
state also registered 55 thousand new formal job 
openings just in April.

“In order to achieve social justice, we must 
promote economic development. This can be 
accomplished by leveraging various factors. We 
must deal with energy supply, credit availability, 
tax matters, infrastructure investment, vo-
cational training and digitalization. We are 
diligently moving forward on this path, working 
on each of these points on a daily basis,” 
concluded the Governor.

Governor of the 
State of São Paulo /

Governador 
do Estado de 

São Paulo,
Tarcísio de 

Freitas and State 
Representative/

Deputada Estadual, 
Carla Morando
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Employee Experience

HR Tech lança Panorama da Experiência do Colaborador 2023, 
o maior estudo de Employee Experience da América Latina

HR Tech launches Employee 
Experience Overview 2023, the most 
comprehensive study on Employee 
Experience carried out in Latin America
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Pin People, an HR Tech that combines 
software and professional services to help 
companies manage their Employee Experience, 
has just launched their annual study: Panorama 
da Experiência do Colaborador 2023 (or “2023 
Employee Experience Overview”), a comprehensive 
report about the state of the employee experience 
within organizations in Latin America. This study, 
conducted by the startup’s People Science and 
Data Science teams utilizing their proprietary 
artificial intelligence technology, sheds light on 
the true needs of employees throughout their 
journey within the company. 

A Pin People, HR Tech que oferece software e ser-
viços gestão de Experiência do Colaborador e People 
Analytics, acaba de lançar o Panorama da Experiên-
cia do Colaborador 2023, um relatório profundo so-
bre o estado da experiência dos colaboradores nas 
organizações da América Latina. Este estudo, reali-
zado pelos times de People Science e Data Science 
da startup, por meio do uso de tecnologias proprie-
tárias de Inteligência Artificial, visa trazer luz sobre 
as verdadeiras necessidades dos colaboradores ao 
longo de toda a sua jornada nas organizações. 

“Em nosso estudo, os recortes analisados fo-
ram gênero, geração (faixa etária), tempo de casa 
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“In our study, we analyzed the following 
segments: gender, generation, length of service, 
and role seniority. In all of them, we observed 
significant differences in experience, especially 
when we look at gender and generation,” explains 
Luisa Aliboni, People Science Coordinator at Pin 
People and the study’s lead. 

The report surveyed over 390,000 employees 
from Brazil and Latin America, with 51.4% 
identifying as women and 48.6% as men, while 
29.4% of respondents had leadership roles. 
Regarding generations, 1.8% were Baby Boomers, 
14% Generation X, 60.3% Generation Y, and 23.9% 
Generation Z. Concerning length of service, 20.7% 
had 0 to 6 months, 27.5% between 6 months and 
2 years, 32.6% between 2 and 4 years, and 19.2% 
had more than 4 years in the company.

Organizations have been noticing that the 
experience of their employees is what matters 
most. Such concern for experience is reflected in a 
growing attention to mental health, psychological 
safety, happiness and well-being at work, the 
promotion of Diversity, Equity and Inclusion in 
organizations, as well as the strengthening of the 
Employee Experience policies. As a result, it is 
necessary to take actions at every point of contact 
between employees and organizations. To achieve 
such goal, the actions can be based on the pillars of 
EX (Employee Experience):

e nível de cargo. Em todos eles foram observadas 
diferenças significativas na experiência, principal-
mente nos recortes de gênero e geração”, explica 
Luisa Aliboni, Coordenadora de People Science da 
Pin People e responsável pelo relatório. 

O estudo conta com mais de 390 mil colabo-
radores ouvidos no Brasil e América Latina. Dos 
respondentes, 51,4% são do gênero feminino 
e 48,6% masculino. 29,4% estão em cargos de 
liderança, enquanto 70,6% não são liderança. 
Em relação às gerações, 1,8% são Baby Boo-
mer, 14% Geração X, 60,3% Geração Y e 23,9% 
Geração Z. Sobre o tempo de casa, 20,7% estão 
de 0 a 6 meses, 27,5% estão entre 6 meses e 
2 anos, 32,6% estão de 2 a 4 anos e 19,2% há 
mais de 4 anos na empresa.

As organizações têm percebido cada vez mais 
que, acima de tudo, a experiência de seus colabo-
radores e colaboradoras importa. Essa preocupa-
ção com a experiência está refletida no aumento 
da preocupação com saúde mental, segurança 
psicológica, felicidade e bem-estar no trabalho, no 
incentivo à diversidade, equidade e inclusão nas 
empresas e no fortalecimento de ações de Em-
ployee Experience. Para isso é necessário atuar 
em todos os pontos de contato significativos ao 
longo do relacionamento das pessoas com as or-
ganizações. Nessa linha de pensamento as ações 
podem ser pautadas nos pilares do EX:
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The data analysis reveals aspects that 
require attention from organizations, which 
can be divided into six Employee Experi- 
ence pillars: 

Employee Experience beyond the first day 
Throughout the employee journey, the 

experience tends to deteriorate and the gap 
between the employer brand and the employee 
value proposition becomes more evident. This 
means that what the organization is advertising 
during recruitment differs from what it offers on 
a daily basis. This fact is reflected in the eNPS 
(employee Net Promoter Score) results along the 
employee lifecycle, which presents a downward 
trend, with the eNPS average being +83 in the 
first week and +46 when the employee leaves. 
Further analysis of these numbers reveals 
that the biggest sources of dissatisfaction are 
related to recognition, growth, and development 
within the company. Therefore, the observed 
trend in 2022 was the need to strengthen the 
culture towards continuous development and 
recognition throughout the employee journey. 
“Strengthening and diversifying development 
tools and methods, as well as recognition, is 
already a reality in some companies and a goal 
in others,” explains Frederico Lacerda, CEO and 
co-founder of Pin People.

De forma geral, a análise dos dados revela as-
pectos que exigem atenção das empresas em 
2023 e que podem ser divididos em seis pilares 
de Employee Experience: 

Experiência dos colaboradores além do primeiro dia 
Ao longo da jornada, a experiência piora e fica 

evidente o gap entre Employer Branding e Em-
ployee Value Proposition (EVP) - ou seja, o que a 
empresa vende no processo seletivo e o que ela 
de fato entrega no dia a dia para as pessoas -, tal 
como o desencantamento após a experiência ini-
cial. O que representa esses fatos é o resultado da 
nota de eNPS ao longo do Ciclo de Vida do Cola-
borador, que apresenta uma tendência de queda 
considerável: na primeira semana de trabalho é de 
+83 e no momento da saída atinge uma média de 
+46. Analisando com mais profundidade esse re-
sultado, percebemos que as maiores insatisfações 
foram encontradas nas variáveis de reconhecimen-
to, crescimento e desenvolvimento na empresa. 
Sendo assim, a tendência observada em 2022 foi 
a necessidade de fortalecer a cultura de desenvol-
vimento contínuo e reconhecimentos ao longo da 
jornada. “O fortalecimento de métodos alternativos 
e diversos de aprendizagem e reconhecimento já é 
uma realidade para algumas empresas e um ob-
jetivo para muitas outras”, complementa o CEO e 
cofundador da Pin People, Frederico Lacerda;
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Plural Organizations 
It is already known in the corporate world 

that diverse companies are able to be more 
creative, generate better results, and make better 
decisions. That is why they need to focus on 
having a more diverse workforce, consisting of 
people with different ages, social classes, beliefs, 
and also belonging to minority groups. However, 
the work cannot stop there. In addition to investing 
in diversity, organizations need to focus on equity 
and inclusion, understanding that different 
realities require different needs. “To improve this 
point, we need to stop thinking that ‘one size 
fits all’ and start building different experiences 
for different groups of people, promoting the 
confrontation of structural inequalities, and being 
alert to the challenges that a multigenerational 
workforce demands,” suggests Frederico.

Redesigning a Flexible Organization
To ensure that we can provide personalized 

experiences for different groups of employees, 
we need to ensure that flexibility becomes part 
of the company’s policies. Overall, employees 
are satisfied with the level of flexibility in the 
company, except for Generation X, which seems 

Organização Plural 
Já é sabido no mundo corporativo que empresas 

diversas conseguem ser mais criativas, gerar mais 
resultados e tomar melhores decisões. Sendo assim, 
é necessário que as empresas se preocupem em ter 
maior presença de pessoas de diversas origens, fai-
xas etárias, classes sociais, crenças e, principalmen-
te, que façam parte de grupos minoritários. No en-
tanto, o trabalho não acaba por aí. Além de investir 
em diversidade, as empresas precisam se preocupar 
também com equidade e inclusão, entendendo que 
diferentes realidades geram diferentes necessida-
des. “Para aprimorar este ponto, precisamos deixar 
de achar que “one size fits all”, e construir diferen-
tes experiências para diferentes grupos de pessoas, 
fomentando o enfrentamento às desigualdades es-
truturais e nos atentando aos desafios da força de 
trabalho multigeracional.”, sugere Frederico.

Redesign da Organização Flexível 
Para garantir que consigamos prover experiên-

cias personalizadas para cada perfil de colabora-
dor, precisamos garantir que a flexibilidade se tor-
ne parte das políticas da empresa. De forma geral, 
as pessoas colaboradoras estão satisfeitas com o 
nível de flexibilidade da empresa, com exceção da 

Employee Experience
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to be more dissatisfied with various aspects of the 
journey. The favorability index regarding this issue 
corresponds to: Baby Boomers (92%), Generation 
X (36%), Generation Y (92%), and Generation Z 
(87%). “Our suggestion at this point is precisely 
the reevaluation of processes, strategies, 
objectives, rituals, etc., with a focus on flexibility,” 
reveals Luisa.”

Proactivity towards well-being 
The study revealed a great dissatisfaction 

with the lack of balance between personal and 
professional life, with mental health being one of 
the topics with the highest number of negative 
comments attached. Among the comments, 
employees reported feeling anxious, drained 
of energy, pressured, tired, and discouraged. 
In addition, they indicated psychological 
safety as a topic that needs to be improved in 
companies and has a high correlation with the 
expectation of staying with the company: the 
better the evaluation on the topic, the longer 
employees intend to stay in the company. 
Among the other topics that are related to a 
high expectation of staying in the company, 
we also find: meaning, purpose, inclusion, and 
team support, which are closely linked to Martin 
Seligman’s Happiness methodology proposed. 
“Therefore, we reinforce the need to strengthen 
the culture centered on Psychological Safety 
and greater tolerance for mistakes, in better 
balancing the workload of employees and in 
deepening Corporate Happiness practices,” 
indicates Frederico Lacerda.

Offboarding Support 
When analyzing Offboarding eNPS scores, 

we’ve noticed that since 2020, they’ve been 
consistently the lowest in the journey, with 
significant variations between voluntary (+48) 
and involuntary (+41) terminations. Upon 
delving into the reasons for these lower scores, 
we found that, among voluntary terminations, 
the topics with the highest dissatisfaction are 
Total Remuneration, with a 41% favorability 
rate, followed by Work-Life Balance, with 46%, 
and Team Feedback, with 50%. However, 
when we look at the discomfort of people who 
were involuntarily dismissed, the scenario 

Geração X, que parece estar mais insatisfeita com 
vários aspectos da jornada. O índice de favorabili-
dade com relação a esse tema corresponde: Baby 
Boomers (92%), Geração X (36%), Geração Y 
(92%) e Geração Z (87%). “Nossa sugestão neste 
ponto é justamente a reavaliação de processos, 
estratégias, objetivos, rituais, etc. com foco em 
flexibilização”, revela Luisa.

Proatividade frente ao bem-estar 
O estudo revelou uma grande insatisfação com a 

falta de equilíbrio entre vida pessoal e profissional, 
e Saúde Mental como um dos tópicos com a maior 
quantidade de comentários negativos atrelados. 
Dentre os comentários, os colaboradores relataram 
estarem se sentindo ansiosos, sem energia, pres-
sionados, cansados e desanimados. Além disso, in-
dicaram Segurança Psicológica como um tema que 
precisa ser melhorado nas empresas e que tem 
alta correlação com a expectativa de permanên-
cia: quanto melhor a avaliação sobre o tema, mais 
tempo os colaboradores pretendem permanecer 
na empresa. Dentre as outras variáveis que estão 
relacionadas a uma alta expectativa de permanên-
cia na empresa também encontramos: significado, 
propósito, inclusão e suporte do time, temas que 
estão intimamente ligados à metodologia de Felici-
dade proposta por Martin Seligman. “Sendo assim, 
reforçamos a necessidade de fortalecimento da 
cultura centrada na Segurança Psicológica e maior 
tolerância ao erro, no melhor equilíbrio do volume 
de trabalho dos colaboradores e no aprofunda-
mento nas práticas de Felicidade Corporativa”, in-
dica o cofundador da Pin People.

  
Acolhimento na Despedida

Na análise das notas de eNPS do Offboarding 
percebemos que constantemente, desde 2020, 
ela se mantém como a mais baixa da jornada e 
com bastante variações entre desligamentos vo-
luntários (+48) e involuntários (+41). Nos apro-
fundando nos motivos dessas notas mais baixas 
encontramos que, dentre os desligamentos vo-
luntários, as variáveis com maior insatisfação são 
a Remuneração Total, com 41% de favorabilida-
de, seguida de Equilíbrio de Vida, com 46%, e Fe-
edbacks da Equipe, com 50%.

No entanto, quando olhamos os incômodos das 
pessoas que foram desligadas involuntariamente, 

“Our 
suggestion 

at this 
point is 

precisely the 
reevaluation 
of processes, 

strategies, 
objectives, 

rituals, etc., 
with a focus 

on flexibility,
reveals 

Luisa”
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is quite different. The three topics with the 
lowest favorability index are directly linked to 
their relationship with their leaders, namely: 
Leadership Feedback, with a 18% favorability 
rate, Coherent Leadership, with 22%, and 
Leadership Support, with 50%. There is also 
an important result to be highlighted, which is 
the fact that the female audience evaluate the 
Respectful Dismissal topics with much more 
dissatisfaction, presenting a 48% favorability 
rate compared to 78% for the male respondents.

“In this pillar, we see that there is still a lot 
of work to be done. In addition to understanding 
what is causing this experience gap among 
female employees regarding the offboarding 
process, we also need to look at the development 
of leadership, so that they increase the quantity 
and quality of their feedback and alignment, 
giving clarity to employees about what is 
expected of them before this results in a 
dismissal,” says Luisa.

Leadership Support and Development 
The evaluation of lNPS (Leadership Net 

Promoter Score) indicates that, in general, 
people are satisfied with their leadership. 
However, when looking at gender and job 
level, it becomes clear that this result is not 
homogeneous. While women indicated a score 
10 points lower than men (+68) in this regard, 
people in leadership positions also indicated 
a score 14 points lower than people without 
leadership positions (+65). This indicates that 
there is a gap in women’s experience with their 
leadership, but also the study found out that 
the experience of leadership is being negatively 
impacted by the relationship with their own 
direct leadership. Based on the importance of the 
leadership role in promoting better experiences 
for employees, we reinforce the need for training 
and support for leadership at various levels of 
the organizational hierarchy. “Leadership needs 
to be better developed to understand their 
role in Employee Experience and deliver better 
experiences for teams, while organizations 
need to understand that leadership should also 
have positive and personalized experiences to 
be able to effectively fulfill their role,” concludes 
the co-founder of Pin People.

o cenário é bem diferente. As três variáveis com 
menor índice de favorabilidade estão direta-
mente ligadas ao relacionamento com suas li-
deranças, sendo: Feedbacks da Liderança, com 
18% de favorabilidade, Liderança Coerente, 
com 22%, e Suporte da Liderança, com 50% de 
favorabilidade.  Há, ainda, um resultado impor-
tante para ser destacado, que é o fato de o pú-
blico feminino avaliar a variável Desligamento 
Respeitoso com muito mais insatisfação, apre-
sentando 48% de favorabilidade contra 78% do 
público masculino.

“Neste pilar vemos um grande trabalho a ser 
feito. Além de entender o que está causando esse 
gap de experiência das mulheres no desligamen-
to, temos que olhar também para o desenvolvi-
mento das lideranças, para que elas aumentem a 
quantidade e qualidade de seus feedbacks e ali-
nhamentos, dando clareza para os colaboradores 
do que é esperado deles antes que isso resulte em 
um desligamento.”, conta Luisa. 

Suporte e Desenvolvimento da Liderança
A avaliação do lNPS (Leadership Net Promoter 

Score) indica que, de forma geral, as pessoas es-
tão satisfeitas com suas lideranças, porém quando 
se observam os recortes de gênero e nível de car-
go, percebe-se que esse resultado não é homogê-
neo. Enquanto as mulheres indicaram um score de 
10 pontos a menos do que os homens (+68) nesse 
quesito, as pessoas com cargo de liderança também 
indicaram um score 14 pontos abaixo do que as 
pessoas sem cargo de liderança (+65). Isso indica 
que há um gap de experiência das mulheres com 
suas lideranças, mas também que a experiência das 
lideranças está sendo impactada negativamente 
pela relação com suas próprias lideranças diretas. 
Com base na importância do papel da liderança na 
promoção de melhores experiências para os colabo-
radores, reforçamos a necessidade de capacitação 
e suporte para as lideranças nos diversos níveis da 
hierarquia organizacional.  “As lideranças precisam 
ser desenvolvidas para entender seu papel em Ex-
periência do Colaborador e entregar experiências 
melhores para os times ao mesmo tempo que as 
organizações precisam entender que as lideranças 
também devem ter experiências positivas e perso-
nalizadas para poderem exercer efetivamente seu 
papel”, finaliza o cofundador da Pin People
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Os procedimentos adotados para integrar o 
novo colaborador ou colaboradora podem variar de 
empresa para empresa, porém, para garantir um 
processo bem-sucedido, é necessário que a em-
presa atue em 5 níveis: Processos Organizacionais, 
Conexões, Cultura, Clareza de Papéis e Impacto.

The procedures adopted to integrate a 
new employee may vary from company to 
company, but to ensure a successful process, 
it is essential for the company to work on 5 
levels: Organizational Processes, Connections, 
Culture, Role Clarity, and Impact.
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Impact
Impacto 

Role Clarity
Clareza de Papéis

Culture
Cultura 

Connections
Conexões 

Hiring
Contratação 

Organizational Processes 
Processos Organizacionais 

Ability to contribute to the workplace, given the challenges of 
the area and the cultural context of the organization.

Clarity regarding roles and responsibilities at the individual and 
collective level (according to the context of the organization).

Interpersonal relationships, support mechanisms, 
and information network.

All processes required to fulfill company policies, such as hiring 
processes, access to resources and communication channels, 
training, structure, etc.

Understanding of the “personality” of the organization, its 
standards and expectations, how things work, and how the 
employee can adapt to its context.

Capacidade de contribuir no trabalho frente aos desafios da 
área e contexto cultural da organização.

Clareza em relação aos papéis e às responsabilidades em nível 
individual e coletivo (no contexto da empresa).

Relações interpessoais, mecanismos 
de suporte e rede de informações.

Tudo o que é necessário para cumprir as políticas da empresa, 
como processo de admissão, acesso a recursos e meios de 
comunicação, treinamentos, estrutura etc.

Entendimento da “personalidade” da empresa, padrões e 
expectativas, como as coisas funcionam e como a pessoa 
colaboradora pode se adaptar ao contexto.
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Brazil is tied down to a heavy anchor that 
prevents economic growth, job creation, more 
effective social justice, and better competitiveness 
on the international scene. This anchor has several 
axes, including bureaucracy, scarce and expensive 
credit, inefficient education and professional 
qualification, insufficient infrastructure, incomplete 
digital insertion, complex, unfair, and unbalanced tax 
structure, and many other elements. This anchor has 
a name – Brazil Cost – and it represents everything 
that businesses need to pay more, per year, for 
producing in the country, when compared to the 
average conditions in OECD countries.

We have always been aware of Brazil’s 
bottlenecks and shortcomings, but now we are 
proposing to face them head on for discussing 
proposals and solutions. At certain times in our 
country’s history, we made efforts in one or another 
area, searching for improvement, but not with the 
rational objective of reducing the Brazil Cost to zero. 
In order to turn the page and take the leap that other 
countries have taken towards development, we 
need to face the problem systemically.

It is precisely this broad vision that brought 
together the Movimento Brasil Competitivo 
(Competitive Brazil Movement) and the Frente 
Parlamentar pelo Brasil Competitivo (Parliamentary 
Front for a Competitive Brazil). We are aware 
that Brazil can do more. We are willing to face the 
challenges and break those shackles. And we are 
calling other partners to join us in this battle. From this 

O Brasil está preso à uma âncora pesada que 
impede o crescimento econômico, a geração 
de empregos, uma justiça social mais efetiva 
e uma melhor condição de competitividade no 
cenário internacional. Essa âncora tem vários 
eixos, que passam pela: burocracia; crédito es-
casso e caro; educação e qualificação profis-
sional ineficientes; infraestrutura insuficiente; 
inserção digital incompleta; estrutura tributária 
complexa; dentre outros elementos. E essa ân-
cora tem nome – Custo Brasil – e representa 
tudo o que as empresas precisam pagar a mais, 
por ano, para produzir no país, em comparação 
às condições existentes na média dos países 
da OCDE.

Sempre soubemos dos gargalos e deficiências 
do Brasil, mas agora, nos propusemos a encará-
-los de frente para discutir propostas e soluções. 
Em alguns momentos da trajetória do nosso país, 
envidamos esforços em uma ou outra área, em 
busca de melhorias, mas não com o objetivo ra-
cional de reduzir o custo brasil a zero. Para virar-
mos a página e darmos o salto que outros países 
deram rumo ao desenvolvimento, precisamos 
encarar o problema de forma sistêmica.

Essa visão reuniu o Movimento Brasil Com-
petitivo e a Frente Parlamentar pelo Brasil 
Competitivo. Temos consciência de que o Bra-
sil pode mais. Temos disposição para encarar 
os desafios e romper esses grilhões. E estamos 
chamando outros parceiros para essa batalha. 



mix, the Fórum de Competitividade (Competitiveness 
Forum) was born, an event that will take place annually 
in Brasilia and will bring together representatives of 
the government, Congress, and the productive sector 
for exchanging ideas, experiences, and proposals for 
paths to be followed for moving forward as a nation.

The MBC, in partnership with the Government, 
calculated the value of the Brazil Cost, for the second 
time, which reached R$ 1.7 trillion, representing 
19.5% of the Gross Domestic Product (GDP). 
Although surprising for its size, the value did not 
surprise us. We feel this Cost in our daily lives.

However, we do not just want to present a 
diagnosis, but also help build new paths for Brazil 
to increasingly advance and become a power in 
terms of competitiveness. And, to transform this 
reality, it is essential for the public and private 
sectors to join forces.

Together, we will find new ways. The time has 
come for competitiveness to definitely become part 
of Brazil’s agenda.

Desse mix surgiu o Fórum de Competitividade, 
evento que ocorrerá anualmente em Brasília e 
reunirá representantes do governo, do Congres-
so e do setor produtivo para trocas de ideias, 
experiências e propostas de caminhos a serem 
seguidos para avançarmos enquanto nação.

O MBC, em parceria com o Governo, calculou 
pela segunda vez, o valor do Custo Brasil, que 
chegou em R$ 1,7 trilhão representando 19,5% 
do Produto Interno Bruto (PIB). Apesar de sur-
preendente pela dimensão, o valor não nos sur-
preende. Nós sentimos este Custo no dia a dia.

Mas, não queremos apenas apresentar um 
diagnóstico, e sim ajudar a construir novos ca-
minhos para que o Brasil avance cada vez mais 
e se torne uma potência em competitividade. E, 
para transformar essa realidade, é essencial a 
união de forças dos setores público e privado.

Juntos, seguiremos em busca de caminhos. 
Chegou a hora da competitividade entrar, em 
definitivo, na agenda do Brasil.
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In 2023 we will see the technology sector 
facing a wave of mass layoffs, but some companies 
are going against this trend and are seeking to 
value their employees. Data from McKinsey show 
that companies that invest in their employees 
have significantly higher returns on equity, 22% 
against 10% of those that don’t do so. Valuing 
the workforce is essential for success, having 
motivated, productive, and dedicated employees. 
The Institute of Applied Economic Research 
(Ipea, in the Portuguese acronym) reveals that 
institutions with internal incentive policies present 
financial returns up to three times higher.

Understanding the company’s needs, by 
adopting a flexible work model, with autonomy 
and trust, is essential. Valuing employees is an 
intangible benefit. As a result, the organizational 
climate and collaborative culture improve. We 
need to work on the challenge of growth while 
maintaining the essence and the culture.

Our technology sector faces a shortage 
of qualified professionals. Data from the World 
Economic Forum indicate that 55% of the 
companies in the industry have skills gaps. In 
Brazil, the situation is the same, with a deficit of 
532,000 professionals, according to the country’s 
Association of Information and Communication 
Technology and Digital Technology Companies. 
To face this gap, some companies invest in 
knowledge management and training.

Em 2023 observamos o setor de tecnologia en-
frentar uma onda de demissões em massa, mas al-
gumas empresas vão na contramão dessa tendên-
cia e buscam a valorização de seus colaboradores. 
Dados da McKinsey mostram que empresas que 
investem em seus funcionários têm retornos so-
bre o patrimônio líquido significativamente maio-
res, 22% contra 10% daquelas que não o fazem. A 
valorização da mão de obra é fundamental para o 
sucesso, com colaboradores motivados, produtivos 
e dedicados. O Instituto de Pesquisa Econômica 
Aplicada (Ipea) revela que instituições com políti-
cas de incentivo interno apresentam retorno finan-
ceiro até três vezes maior.

Compreender as necessidades da empresa é es-
sencial, adotando um modelo de trabalho flexível, 
com autonomia e confiança. Valorizar os funcioná-
rios é benefício intangível. Isso resulta em melhoria 
do clima organizacional e cultura colaborativa. Pre-
cisamos trabalhar o desafio de crescer mantendo a 
essência e a cultura.

Nosso setor de tecnologia enfrenta um déficit de 
profissionais qualificados. Dados do Fórum Econômi-
co Mundial apontam que 55% das empresas do ramo 
têm lacunas de competências. No Brasil a situação se 
repete, com um déficit de 532 mil profissionais, se-
gundo a Associação das Empresas de Tecnologia da 
Informação e Comunicação e de Tecnologias Digitais. 
Para enfrentar essa defasagem, algumas empresas 
investem na gestão do conhecimento e capacitação.



The key is to create knowledge management, 
research, and innovation areas focused on hard 
skills and future trends. The Google for Startups 
report reveals that 57% of Brazilian companies 
consider the lack of qualified employees as the 
main obstacle to the development and use of new 
technologies, such as Artificial Intelligence (AI).

In 2023, positions related to innovation, digital 
transformation, e-commerce, and development 
will continue to be on the rise in the technology 
sector. With investments in new technologies, 
many companies will be able to stand out in the 
market and ensure success in the future.

The growing change in the profile of 
professional backgrounds will lead to the 
development of new positions and new activities 
that did not exist before. Companies that do not 
pay attention to this will have serious cadence 
problems in their deliveries. 

We still have room to avoid a productive 
collapse, but we need to act fast.

A chave é criar áreas de gestão do conhecimen-
to, pesquisa e inovação, com foco em hard skills e 
tendências futuras. O relatório do Google for Star-
tups revela que 57% das empresas brasileiras con-
sideram o déficit de colaboradores qualificados o 
principal obstáculo para o desenvolvimento e uso 
de novas tecnologias, como, por exemplo, a Inteli-
gência Artificial (IA).

Em 2023, cargos relacionados à inovação, trans-
formação digital, e-commerce e desenvolvimento 
continuarão em alta no setor de tecnologia. Com 
investimentos em novas tecnologias, muitas em-
presas poderão se destacar no mercado e garantir 
o sucesso no futuro.

A crescente mudança no perfil das formações pro-
fissionais vai nos levar para o desenvolvimento de 
novos cargos e novas atividades que antes não exis-
tiam. As empresas que não se atentarem a isso terão 
problemas sérios de cadência nas suas entregas. 

Ainda temos espaço para evitar um colapso 
produtivo, mas precisamos agir rápido. 
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Artificial intelligence (AI) is present in 
our everyday activities, and has been growing 
exponentially in the last ten years. ChatGPT – 
technology which “emulates” the capacity to 
understand and generate languages in different 
contexts, and tested all over the world – is a conclusion 
of this decade of advances and improvements. 

More than one of the most talked about 
subjects since the end of 2022, when announced 
by one of the largest artificial intelligence 
laboratories in the world (OpenAI), the innovative 
AI tool has been considered revolutionary. 
When we talk about revolution, especially in this 
intelligence model, we are referring to substantial 
investment in research, and years of testing. Not 
surprisingly, this was no different with ChatGPT. 

AI advances positively impact companies, 
permit the automation of processes, and improve  
the effectiveness and productivity of deliveries 
to consumers. However, in the case of ChatGPT, 
this pioneering and intelligent form of interaction 
may be seen as a historic milestone: the most 
efficient merger of natural language between 
people and machines, and open to the public. So, 
what does this mean?

A Inteligência Artificial (IA) está presente diaria-
mente em nossas atividades e vem crescendo, ex-
ponencialmente, nos últimos dez anos. O ChatGPT 
-- tecnologia que “emula” a capacidade de compre-
ender e gerar linguagens em diferentes contextos, 
testada em todo o mundo -- é como uma conclusão 
dessa década de avanços e aperfeiçoamento.  

Mais do que um dos assuntos mais comentados 
desde o fim de 2022, quando anunciado por um 
dos maiores laboratórios de inteligência artificial do 
mundo (o OpenAI), a inovadora ferramenta de IA 
vem sendo vista como revolucionária. Quando fala-
mos em revolução, principalmente nesse modelo de 
inteligência, estamos nos referindo a muito investi-
mento em pesquisas e anos de testes. Como era de 
se esperar, com o ChatGPT não foi diferente.  

Os avanços da IA impactam positivamente as 
empresas, possibilitam a automatização de pro-
cessos e melhoram a eficácia e a produtividade 
das entregas para os consumidores. Mas, no caso 
do ChatGPT, essa forma pioneira e inteligente de 
interação pode ser encarada como um marco his-
tórico: a mais eficiente junção da linguagem natu-
ral entre homem e máquina, aberta ao público. E o 
que isso significa? 



From this point onwards, we have more than 
automated script responses. We are faced with 
contents which are so well formulated that they are 
even able to trick the understanding of the author’s 
“conscience.” While, on the one hand, we have these 
unprecedented algorithms to optimize responses 
to questions posed, on the other, the contents 
generated lack assertiveness, since they are not 
based in real time – something which, indispensably, 
in my opinion, should undergo curatorship. 

While debates continue on ChatGPT, mainly 
on its biases and inconsistencies, researchers 
are now making sophisticated improvements 
to these algorithms. According to the scientific 
article “Constitutional AI: Harmlessness from 
AI Feedback,” published in December 2022, 
professionals and academics are working on ways 
to fine-tune responses, from a legal and moral 
point of view. It is important to highlight this issue, 
since some sectors, such as education and health, 
have already started to speak up on the risks and/
or misuse of the platform. And, in my opinion, this 
constitutional – or moral side, depending on your 
point of view – will take center stage in the coming 
years, with regards to artificial intelligence. 

A partir de agora, temos mais do que respostas 
automatizadas escritas (scripts). Estamos diante 
de conteúdos, tão bem formulados que chegam a 
enganar nossa percepção sobre a “consciência” do 
autor. Enquanto de um lado, temos esses inéditos 
algoritmos para otimizar as respostas às perguntas 
realizadas, de outro, os conteúdos gerados carecem 
de assertividade pois não são baseadas em tempo 
real -- algo que, a meu ver, necessariamente, preci-
saria passar por uma curadoria.  

Enquanto os debates sobre ChatGPT acontecem, 
principalmente sobre seus vieses e inconsistências, 
pesquisadores já estão aprimorando esses algorit-
mos de uma forma muito sofisticada. Segundo o ar-
tigo científico “Constitutional AI: Harmlessness from 
AI Feedback”, de dezembro de 2022, profissionais 
e acadêmicos trabalham maneiras de “calibrar” as 
respostas sob os pontos de vista legal e moral. É im-
portante salientar essa questão, já que alguns seto-
res, como o de Educação e de Saúde, já começaram 
a se manifestar sobre os riscos e/ou mau uso da pla-
taforma. E a meu ver, esse lado constitucional -- ou 
moral, a depender do ponto de vista -- vai ganhar 
ainda mais protagonismo nos próximos anos, em se 
tratando de inteligência artificial.  
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When the topic is the provision of services, the 
global market still makes little use of new forms of AI 
programming. Out of curiosity, we could use these 
algorithms for individual pricing, providing a series 
of comparative values, which had been improbable, 
depending on the client profile. In other words, the 
range of returns expands to an enormous extent. 

I see the announcement of this technology for 
fine-tuning and the utility of products and services 
as positive. Google and Microsoft are currently in 
a race for the podium with functionality. I believe 
that we will have advances in the platform in the 
next two or three years, which may also reduce 
operating costs. And, perhaps this scenario may 
expand into claim analyses, a process which is still 
very dependent on manual, human evaluation.

Brazil is the country which most uses artificial 
intelligence (AI) in Latin America. According to 
a recently published study conducted by the 
consultancy firm, IDC, at the request of SAS: 
“Advances in organizational culture, based on 
data, analytics, and AI,” 63% of companies use 
applications based on this technology in the 
national territory, compared with an average of 
47% throughout the region.

I am a great enthusiast of technological 
developments, and innovation has always aroused 
my interest. Considering the first chatbots and 
virtual assistants in history began to emerge during 
the 1960s, I am even more excited about what could 
arise from ChatGPT, and the next revolutions. As I 
say, technology will never stop advancing, whether 
we like it or not. It is up to us to make use of its 
benefits, and mitigate its consequences, so that we 
can further improve our daily lives.

Quando o assunto é prestação de serviços, o 
mercado mundial ainda faz pouco uso das novas 
formas de programação de IA. Poderíamos, a título 
de curiosidade, usar esses algoritmos para precificar 
individualmente, fornecendo uma série de valores 
comparativos e até então improváveis dependendo 
do perfil do cliente. Ou seja, o leque de devolutivas 
se expande com uma imensa amplitude.  

Vejo como positivo o anúncio dessa tecnologia 
para aperfeiçoamento e utilidade de produtos e ser-
viços. Atualmente, Google e Microsoft estão em uma 
corrida pelo pódio a partir da funcionalidade. Acre-
dito que nos próximos dois ou três anos, já teremos 
avanços na plataforma, que poderão inclusive redu-
zir custos operacionais. E quem sabe esse cenário 
se expande às análises de sinistros, processo ainda 
muito dependente de avaliação manual e humana. 

O Brasil é o país que mais usa inteligência artificial 
(IA) na América Latina. Segundo o recém-divulgado 
estudo “Avanços na cultura organizacional baseada 
em dados, analytics e IA”, do SAS, feito pelo IDC, no 
território nacional, 63% das empresas utilizam apli-
cações baseadas nessa tecnologia, ante uma média 
de 47% em toda a região. 

Sou grande entusiasta das evoluções tecnológi-
cas e a inovação está e sempre me despertou inte-
resse. Considerando que os primeiros chatbots e 
assistentes virtuais da história começaram a surgir 
na década de 1960, fico ainda mais entusiasma-
do com o que pode vir a partir do ChatGPT e as 
próximas revoluções. Costumo dizer que a tecnolo-
gia nunca vai parar de progredir, gostemos ou não. 
Cabe a nós aproveitarmos seus benefícios e mitigar 
suas consequências a fim de aprimorarmos ainda 
mais nosso cotidiano.

technology 
will never 

stop 
advancing, 

whether 
we like 

it or not

technology





The use of artificial 
intelligence in the 
practice of law
O uso da inteligência artificial na 
prática da advocacia
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Last April, a lawyer was fined by the 
Superior Electoral Court, for formulating a 
request for admission as an interested party in 
a judicial process, using, for that purpose, the 
artificial intelligence (AI) tool called CHATGPT. 

CHATGPT is one of several AI tools that 
provide the user with answers from the simplest 
questions to the Generation of complex texts.

In the legal field, the tool presents itself 
as a powerful tool for writing the pieces, being 
able to deliver even research on precedents, 
theses and legal arguments. If well used, AI 
can represent significant time savings and even 
improve the quality of the legal service provided. 

However, the application of AI in advocacy 
needs to be carefully observed, as failures 
already reported by users in the legal field 
are not rare, such as, for example, incorrect 
calculation in the sharing of probate assets 
and even the creation of references and non-
existent court decisions, a phenomenon known 
as the “AI hallucination”. 

The TSE decision mentioned above was 
the first to be disclosed as a rebuke by the 
Judiciary Against the indicriminate use of AI in 
the lawyer´s activity, but the Advocacy Statute 
itself already brings importante limitations to 
the indiscriminate use of AI. 

The Statute of the Order of Lawyers of 
Brazil, Law 8.906/94, already in its first article 

No último mês de abril, um advogado foi mul-
tado pelo Tribunal Superior Eleitoral, ao formular 
um pedido de ingresso como interessado em um 
processo judicial, utilizando-se, para tanto, da 
ferramenta de inteligência artificial (IA) denomi-
nada CHATGPT. 

O CHATGP é uma das várias ferramentas de IA 
que fornece ao usuário desde respostas às mais sim-
ples perguntas, até a geração de textos complexos. 

No âmbito jurídico, a ferramenta se apresen-
ta como uma potente ferramenta para redação 
das peças, podendo entregar até pesquisas de 
precedentes, teses e argumentos jurídicos. Se 
bem utilizada, a IA pode representar economia 
significativa de tempo e até mesmo melhorar a 
qualidade do serviço jurídico prestado. 

Porém, a aplicação da IA na advocacia pre-
cisa ser observada com atenção, pois não são 
raras as falhas já relatadas por usuários no 
âmbito jurídico, como por exemplo, cálculo in-
correto em partilha de bens de inventário e até 
mesmo criação de referências e decisões judi-
ciais inexistentes, fenômeno conhecido como 
“alucinação da IA”. 

A decisão do TSE mencionada acima foi a pri-
meira a ser divulgada como uma repreensão do 
Poder Judiciário contra o uso indiscriminado da 
IA na atividade do advogado, mas o próprio Es-
tatuto da Advocacia já traz limitações importan-
tes ao uso indiscriminado da IA.
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presents as private activities of law the candidacy 
in the Judiciary (as well as legal consultancy, advice 
and Direction). This means that only lawyers can 
prepare legal documents such as petitions and 
appeals, for example. But this does not mean 
that the use of technology is prohibited, but that 
AI cannot replace the intellectual work of the 
lawyer, so that the presentation of a petition, for 
example, completely written by AI is prohibited. It 
is essential that the lawyer who decides to use the 
tool fully checks the suggestions made by the AI.

It´s also importante to be aware of the Data 
Protection Law, never providing customer data 
and personal information to the tool. 

In short, the lawyer´s activity is essential 
for the distribuition of justice, so that ir must 
be exercised with respect and caution, which 
includes the use of artificial intelligence, Always 
in pursuit of the best interest of the client.
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O Estatuto da Ordem dos Advogados do Bra-
sil, Lei 8906/94, já em seu primeiro artigo apre-
senta como atividades privativas da advocacia 
a postulação no Poder Judiciário (bem como a 
consultoria, assessoria e direção jurídicas). Isso 
significa que somente os advogados é que po-
dem elaborar peças jurídicas tais como petições 
e recursos, por exemplo. 

Mas isso não significa que o uso da tecnologia 
seja proibido, mas sim que a IA não pode substi-
tuir o trabalho intelectual do advogado, de modo 
que é vedada a apresentação de petição, por 
exemplo, totalmente escrita pela IA. É essencial 
que o advogado que decida por utilizar a ferra-
menta faça a conferência integral das sugestões 
elaboradas pela ferramenta de IA. 

Importante ainda estar atento à Lei de Prote-
ção de dados, não fornecendo jamais os dados e 
informações pessoais dos clientes à ferramenta. 

Em resumo, temos que a atividade do advogado 
é essencial para a distribuição de justiça, de modo 
que deve ser exercida com respeito e cautela, o 
que inclui o uso da inteligência artificial, sempre 
na busca do melhor interesse do cliente.



Azul Brazilian Airlines 
Takes The Most 
Biodiverse Place 
On Earth 
Azul na região mais biodiversa do planeta

successful case
The Winners
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Azul Brazilian Airlines 
Takes The Most 
Biodiverse Place 
On Earth 

Recognized by the National Civil Aviation 
Agency of Brazil as the most sustainable 
company in the sector in the country, Azul 
Airlines has been soaring high with its ESG 
strategy and actions to become not only the 
best airline in the world but also, the best for the 
world. Their latest effort towards this goal was 
signing the Brazilian Business Commitment for 
Biodiversity, created by the Brazilian Business 
Council for Sustainable Development (CEBDS).

Reconhecida pela ANAC como a companhia 
mais sustentável do país no setor, a Azul Linhas 
Aéreas tem voado alto com sua estratégia de ESG 
e suas ações para tornar-se a melhor aérea do 
mundo e a melhor para o mundo.

 O voo mais recente foi a assinatura do Com-
promisso Empresarial Brasileiro para a Biodiversi-
dade – criado pelo Conselho Empresarial Brasilei-
ro para o Desenvolvimento Sustentável (CEBDS) 
– que deixou públicas algumas das iniciativas da 
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The airline with the most flights and destinations in Brazil launched 
a project to support bioeconomy in the Legal Amazon

A companhia aérea com mais voos e destinos pelo país acaba de decolar um projeto 
para apoiar a bioeconomia na Amazônia Legal
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successful case

 Among the initiatives that put the company 
on the spotlight, the Amazon Project became 
the greatest example of how the company 
has collaborated to ensure that everyone has 
the right to fly with the least impact on the 
environment. And flying, in this case, goes far 
beyond the literal meaning of the verb.

Azul is already the company with the 
highest number of flights and cities served in 
Brazil, and intends to get even closer to the 
Amazon, and not just through its flights there. 
Today, with a diversified fleet that includes 
even Cessna Grand Caravan aircraft with nine 
seats, the airline is able to reach 43 cities in 
the Legal Amazon, which includes not only 
Manaus but municipalities throughout the 
entire northern region.

According to Filipe Alvarez, Sustainability 
Manager at Azul, the new flights that the 
company also wants to launch are those that 
can be taken by small producers, through the 
development of the local bioeconomy.   “Our 

Azul para alinhar o seu modelo de negócio aos pa-
drões mais sustentáveis de produção e consumo. 
Entre as ações que a colocam em uma lista VIP, o 
projeto Amazônia é o maior exemplo de como a 
companhia tem colaborado para que todos pos-
sam ter o direito de voar, com o menor impacto 
para o meio ambiente. E voar, neste caso, extra-
pola o significado literal do verbo.

  A Azul Linhas Aéreas, que já é a companhia 
com o maior número de voos e cidades atendidas 
no Brasil, pretende ficar cada vez mais próxima da 
Amazônia e não apenas pelos seus voos para lá. 
Hoje, com uma frota diversificada, que inclui até ae-
ronaves Cessna Grand Caravan, com nove assen-
tos, a Azul consegue chegar a 43 cidades da Ama-
zônia Legal, que inclui, além de Manaus, municípios 
de toda a região Norte. Mas não quer pousar só aí.

 De acordo com Filipe Alvarez, gerente de Sus-
tentabilidade da Azul, os novos voos que Azul 
também quer fazer decolar são os que podem ser 
dados pelos pequenos produtores, a partir do de-
senvolvimento da bioeconomia local. “O objetivo 
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Tem a missão de liderar a estratégia de Susten-
tabilidade na preparação da empresa para atingir 
sua meta de neutralidade climática em 2045 e para 
desempenhar papel de destaque na agenda climá-
tica do setor no Brasil.

His mission is to lead the Sustainability 
strategy in preparing the company to achieve 
its climate neutrality goal by 2045 and to play 
a prominent role in the climate agenda of the 
aviation industry in Brazil.

Filipe Alvarez de Oliveira
Azul’s Sustainability Manager | Gerente de Sustentabilidade da Azul

the Amazon 
Project is to 

support
cooperatives 

that are 
already 

recognized 
and offer

do nosso projeto Amazônia é apoiar cooperativas 
que já são reconhecidas e oferecer, por exemplo, 
o transporte de produtos amazônicos a preço de 
custo até os principais mercados consumidores 
do país”, explica. Atualmente, a aérea já contribui 
com 11 dessas instituições que, juntas, ajudam a 
desenvolver e preservar mais de 10 milhões de 
hectares de floresta.

 Filipe conta ainda que a companhia já patro-
cinou, em março, a viagem de 40 mulheres ribei-
rinhas, quilombolas e indígenas para o evento 
Seminário Mulheres da Floresta, que fortaleceu 
o protagonismo feminino na Amazônia. Também 
tem facilitado, em parceria com a ONG Conexão 
Povos da Floresta, o transporte de kits (computa-
dor, celular e antena) para permitir o acesso das 
comunidades à Internet via satélite. “O objetivo 
é entregar cinco mil desses kits até 2025”, ante-
cipa. E, desde o início do ano, na hora de com-
prar qualquer passagem, por meio do aplicativo 
da companhia, o cliente da Azul pode compensar 
as emissões de CO2 relativas ao seu assento, ao 
optar por pagar uma taxa adicional que é repas-
sada para projetos certificados de preservação da 
floresta amazônica.

main goal with the Amazon Project is to support 
cooperatives that are already recognized and 
offer, for example, transportation of Amazonian 
products at cost price to the main consumer 
markets in the country,” explains Jason. 
Currently, the airline already supports 11 such 
institutions that together help develop and 
preserve over 10 million hectares of forest.

  The executive also mentions that the 
company sponsored the trip of 40 community 
leaders and indigenous people to the Women of 
the Forest Seminar in March, which strengthened 
female leadership in the Amazon. It has also 
facilitated, in partnership with the NGO Conexão 
Povos da Floresta, the transportation of kits 
(computer, cellphone, and antenna) to provide 
satellite internet access to communities. 

“The goal is to deliver up to five thousand of 
these kits by 2025,” explains the executive. And 
since the beginning of the year, when purchasing 
any ticket through the company’s application, 
Azul’s customers can offset the CO2 emissions 
related to their seat by choosing to pay an additional 
fee that is transferred to certified projects for the 
preservation of the Amazon rainforest.



The use of containers for retail and food 
service emerged decades ago in the USA and 
Europe, capitalizing on the low infrastructure costs 
and ease of deployment. Typically, containers 
underwent minimal transformations and were 
used only temporarily.

Since the turn of the century, these 
operations have become more common and 
sophisticated. For instance, during the 2012 
London Olympics, an entire shopping center 
made of containers was installed to meet the 
high demand during that period. After the event, 
the containers were removed, and the area came 
back to your normal life.

In Brazil, although there were already a few 
isolated operations, this store format started 
gaining more visibility in 2008 with the emergence 
of a fashion franchise network based on recycling 
used containers, among other initiatives.

More recently, both at Rock in Rio and the 
São Paulo Formula 1 Grand Prix, container stores 
were widely used because conventional stores 
simply cannot meet enormous demands in specific 
locations for such short periods.
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retail

Beyond the Container
Muito além do container

A utilização de containers para lojas e food servi-
ce surgiu há décadas nos EUA e Europa, explorando 
o baixo custo de infraestrutura e facilidade de im-
plantação. Geralmente os containers não passavam 
por grandes transformações e eram utilizados ape-
nas temporariamente.

Desde a virada do século essas operações se tor-
naram mais comuns e sofisticadas, por exemplo, nas 
Olimpíadas de Londres em 2012, um shopping cen-
ter inteiro de containers, foi instalado para atender 
a grande demanda daquele período. Logo após o 
evento, os containers foram removidos e a área re-
tomou sua vida normal. 

No Brasil, embora já houvesse algumas opera-
ções isoladas, esse formato de loja começou a ga-
nhar maior visibilidade em 2008, com o surgimento 
de uma rede de franquias de moda baseada na reci-
clagem de containers usados entre outras iniciativas.

Mais recentemente, tanto no Rock in Rio como 
no Grande Prêmio de Fórmula 1 de São Paulo, lojas 
containers foram amplamente utilizadas, uma vez 
que lojas convencionais simplesmente não servem 
para atender enormes demandas em locais específi-
cos, por períodos tão curtos.
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Retail is always seeking new formats, 
especially those that provide agility and 
flexibility in business expansion. With the recent 
transformations in consumer markets, where 
speed and convenience are desired, the need for 
new models has become even more prominent.

As a result, container operations have been 
gaining strength due to their relative low cost and 
great versatility. They can be used as:
• Temporary or pop-up stores, catering to seasonal 
markets (beach, mountains), major events, and 
specific promotional campaigns.
• Test stores, installed to evaluate the potential of 
a particular location or commercial region.
• Standalone or semi-autonomous street stores or 
stores within condominiums.
• Pickup points for online purchases (click 
and collect).
• Roadshows and pre-opening events for tra-
ditional stores.

Containers have unique characteristics that 
make them ideal for these types of applications: 
they are made of steel, a highly durable, 
recyclable material; they have standardized 
sizes, making it easier to develop replicable 
projects; and they were originally designed for 
transportation and stacking, crucial for agile and 
modular implementation.

In addition to all these qualities, the use of 
containers requires minimal civil work in the facilities, 
allowing for significantly reduced implementation 
time compared to traditional constructions.

Moreover, this store format is fully aligned 
with sustainability purposes, which are crucial 
in today’s world. This has attracted investments 
from fashion retailers like Uniqlo, Urban Outfitters, 
and H&M, as well as sports brands like Adidas, 
Puma, and Nike, particularly for temporary or 
promotional campaigns.

In the food sector, success stories include 
Nespresso, Illy Coffee, and Five Guys, with many 
of these stores becoming permanent fixtures after 
gaining a loyal customer base.

Therefore, in times of limited resources and 
intense competition, the container store format 
has become an excellent option for all types of 
retail or food service operations.

O varejo está sempre em busca de novos for-
matos, principalmente que proporcionem agilidade 
e flexibilidade na expansão dos negócios. Com as 
recentes transformações do mercado consumidor, 
que deseja rapidez e conveniência, a necessidade de 
novos modelos se tornou ainda mais proeminente.

Com isso, as operações em containers vêm ga-
nhando força, pois aliam baixo custo relativo e gran-
de versatilidade, podendo ser utilizadas como:
• Lojas temporárias ou pop-up stores, que aten-
dem desde mercados sazonais (praia, montanha), 
passando por grandes eventos, até ações promo-
cionais específicas
• Lojas teste, instaladas para avaliar o potencial de 
um ponto ou região comercial
• Lojas autônomas ou semiautônomas nas ruas ou 
em condomínios
• Pontos para retirar compras online (clica e retira)
• Road Shows e ações pré-inauguração de 
lojas tradicionais

Os containers possuem características únicas que 
os tornam ideais para esses tipos de aplicação: são 
fabricados em aço, material muito resistente, durá-
vel e reciclável; possuem tamanhos padronizados, o 
que facilita bastante a elaboração de projetos repli-
cáveis e foram concebidos originalmente para trans-
porte e empilhamento, fundamentais para implanta-
ção ágil e modular.

Aliado a tudo isso, a utilização de containers exige 
o mínimo de obras civis nas instalações, permitindo 
sua implantação em tempo bastante reduzido com-
parado à construções tradicionais.

Além de todas essas qualidades, esse formato de 
loja está completamente alinhado com os propósi-
tos de sustentabilidade, tão importantes nos dias de 
hoje, o que tem atraído o investimento de varejis-
tas de moda como Uniqlo, Urban Outfiters e H&M e 
marcas esportivas como Adidas, Puma e Nike, prin-
cipalmente em ações temporárias ou promocionais. 

Na área de alimentação, operações da Nespresso, 
Illy Coffee e Five Guys são casos de sucesso, sendo 
que muitas dessas lojas tornaram-se permanentes, 
após a consolidação do público.

Portanto, em tempos de recursos escassos e 
competição intensa, o formato de lojas em contai-
ners tornou-se uma excelente opção para todos os 
tipos de operações de varejo ou food service.



Lifelong learning in 
business context: the 
companies role in training 
professionals continuously

corporative education
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Lifelong learning corporativo! O papel das empresas 
no ensino constante e formação dos profissionais



It is controversial, but I have always defended 
the idea that companies have a key role in training 
your professionals, specially about developing 
strategic skills. Nowadays, the labour market is 
even more demanding and competitive, so it is 
fundamental to keep ourselves prepared to face 
everyday challenges. 

 To better understanding the numbers, 
according to data about the Brazilian Ministry 
of Economy, there are more than 20 million 
active companies in Brazil. On the other hand, 
higher education institutions do not reach 3 
thousand, as shows the data from the 2020 
Higher Education Census. That is to say that 
the number of higher education institutions 
corresponds only to 0,12% of active companies. 
Facing the numbers, it is easy to comprehend 
that not every professional will come from 
a classroom. So, how can we develop these 
people and keep encouraging the knowledge of 
those who have a degree? 

It is essential that companies invest in 
training programs, offering to your employees’ 
opportunities to empower themselves and develop 
new skills. But how to keep a constantly engaged 
and updated team? Before implementing any 
educational initiative, it is necessary to consider 
three main indicators: the employees’ profile, 
what information the team need to have to 
develop a good job and which method is better 
to teach the professionals, so they can be able 
to comprehend the importance of the training 
process and then apply what was learned in the 
day-to-day work. 

One way in which companies can contribute to 
training professionals is also through partnerships 
with education institutions and internship and 
trainee programs. These initiatives allow employees 
to have access to a real work environment, in 
which they can apply the theorical knowledges 
and develop their practical skills. However, this 
practice does not need to be restricted only to 
new talents. Offering practical programs and 
workshops to engage the team to test what was 
learned and apply new practices is something 
very motivating and rich.

In conclusion, it is important that companies 
are always aware about their employees’ needs and 
expectations, promoting a work environment that 
stimulates learning and developing your skills.

É polêmico, mas sempre defendi que as organi-
zações têm um papel fundamental na formação de 
profissionais, principalmente no que se refere à ca-
pacitação e ao desenvolvimento de habilidades. Isso 
porque, atualmente, o mercado de trabalho está cada 
vez mais competitivo e exigente, e é fundamental nos 
mantermos sempre atualizados e preparados para 
enfrentar os desafios do dia a dia. 

Para se ter uma noção em números, segundo da-
dos do Ministério da Economia, há mais de 20 mi-
lhões de empresas ativas no Brasil. Já as instituições 
de ensino superior não chegam a 3 mil; é o que mos-
tram dados do Censo da Educação Superior de 2020. 
Ou seja, o número de instituições em todo país 
corresponde a apenas 0,12% de empresas ativas. 
Olhando os números, é fácil chegar à compreen-
são de que nem todo profissional sairá de uma sala 
de aula. Então como capacitamos essas pessoas e 
continuamos a estimular o conhecimento de quem 
recebe o diploma? 

É essencial que as empresas invistam em progra-
mas de treinamento e desenvolvimento, oferecendo 
aos seus colaboradores oportunidades para que eles 
possam se capacitar e adquirir novas habilidades. 
Mas como ter uma equipe constantemente atualizada 
e engajada? Antes de desenvolver qualquer tipo de 
capacitação, é preciso ter três indicativos fundamen-
tais: conhecer o perfil dos colaboradores da empresa; 
saber quais conhecimentos a equipe precisa ter para 
desenvolver um bom trabalho; e entender qual o me-
lhor método para ensiná-los, de maneira que consi-
gam absorver a importância daquele treinamento e 
depois aplicá-lo nas demandas do dia a dia. 

Uma forma pela qual as empresas podem con-
tribuir para a formação dos profissionais é também 
por meio de parcerias com instituições de ensino e 
programas de estágio e trainee. Essas iniciativas per-
mitem que os colaboradores tenham acesso a um 
ambiente de trabalho real, em que possam aplicar 
os conhecimentos teóricos e desenvolver suas ha-
bilidades práticas. Mas essa prática não precisa ficar 
apenas para os jovens talentos. Oferecer programas 
de práticas, workshops para incentivar o time da em-
presa a testar novos conhecimentos, aplicar novas 
práticas e processos é algo muito motivador e rico. 

Por fim, é importante que as empresas estejam 
sempre atentas às necessidades e expectativas de 
seus colaboradores, promovendo um ambiente de 
trabalho que incentive a aprendizagem e o desenvol-
vimento de suas habilidades. 
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This article aims to analyze the role played 
by art during stagflation years (1972-1985) 
and compare its performance with other asset 
classes such as Gold, Commodities and Stock 
Markets. Art historical data are retrieved 
from Mei and Moses Art Index (MMAI)1, while 
other assets historical data are retrieved from 
Bloomberg and MSCI. Data displayed refer to 
annual returns. 

Este artigo tem como objetivo analisar o papel de-
sempenhado pelo investimento em arte durante os 
anos de estagflação (1972-1985) e comparar o seu 
desempenho com outras classes de ativos como Ouro, 
Commodities e Bolsas de Valores. Os dados históricos 
de arte foram extraídos do Mei and Moses Art Index 
(MMAI)1, enquanto que os dados históricos dos outros 
ativos foram extraídos de Bloomberg e MSCI. Os da-
dos apresentados referem-se a rendimentos anuais. 

70s-80s’ Stagflation: the 
case for art as investment
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Estagflação dos anos  70-80: o caso da arte como investimento 

1 Mei and Moses Art Index is an Index created by Professors Mei and Moses for NYU 
Stern which considers data of auctions from Christie’s and Sotheby’s since 1875. 
1 Mei and Moses Art Index é um índice criado pelos professores Mei e Moses da NYU 
Stern que considera dados de leilões de Christie’s e Sotheby’s desde 1875. 
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Relação risco-retorno sob estagflação 
Quando se trata de analisar a relação risco-retor-

no durante a era da estagflação, o desvio padrão do 
MMAI está um pouco acima dos benchmarks tradi-
cionais e abaixo da metade do observado no Ouro. 
Se observados de uma perspectiva de retorno ajus-
tado ao risco, apenas o MMAI e o Ouro apresentaram 
resultados interessantes para o período observado. 
Tomando 10%2 como taxa livre de risco, os demais 
ativos não tiveram retorno em excesso. O Sharpe-ra-
tio para MMAI e Ouro foram, respectivamente, 0,91 
e 0,34. Em outras palavras, Arte superou o retorno 
ajustado ao risco do ouro em quase três vezes.

Risk-return relation under stagflation 
When it comes to analyzing risk-return 

relation during the stagflation era, MMAI 
standard deviation is slightly above traditional 
benchmarks and lower than half observed in 
Gold. If observed from a risk-adjusted return 
perspective, only the MMAI and Gold had a 
valuable ratio for the observed period. Taking 
10% as risk-free rate2, the other assets did not 
earn excess return. Sharpe-ratio for MMAI and 
Gold were, respectively, 0,91 and 0,34. In other 
words, Art outperformed Gold risk-adjusted 
return in almost three-times. 

2 Geometric average of monthly 10-year Treasury Bond during the analyzed period.
2 Média geométrica mensal do 10-year Treasury Bond durante o período analisado.

Portfolio selection, betas and correlations 
MMAI performed as a valuable instrument 

to compose diversification strategy for por- 
tfolio allocation. Art had near to zero 
correlation with S&P 500 and Dow Jones 
during the stagflation period (0,20 and 0,07, 
respectively). Betas observed taking the same 
benchmarks depicted a defensive relationship 
between MMAI and the stock market. A 0,23 
Beta with S&P and 0,07 Beta with Dow Jones 
pave the way for a key protecting element  
to the portfolio when stock markets face 
intense drawbacks. 

The low correlation between Gold and 
MMAI in this period highlights the opportunity 
to seek diversification in a portfolio considering 
both assets. In this sense, an investor who 
already holds a diversified portfolio may desire 
to increase its exposure to low correlated with 
traditional benchmark assets as Gold and 
Art to reduce overall portfolio volatility and 
reach for improved risk-adjusted return during 
periods of enduring inflation growth and high 
interest rates. 

Seleção de portfólio, betas e correlações 
O investimento em arte representado pelo MMAI 

também atuou como um valioso instrumento para 
compor a estratégia de diversificação para alocação de 
portfólio. O investimento em arte teve correlação qua-
se zero com S&P 500 e Dow Jones durante o período 
de estagflação (0,20 e 0,07, respectivamente). Betas 
observados tomando os mesmos benchmarks retra-
taram uma relação defensiva entre MMAI e o mercado 
de ações. A existência de Betas de 0,23 com S&P e 
de 0,07 com Dow Jones realça a característica de um 
elemento de proteção chave para o portfólio quando 
os mercados de ações enfrentam intensas perdas. 

A baixa correlação entre Ouro e MMAI neste pe-
ríodo destaca a oportunidade de buscar diversifica-
ção em uma carteira de investimentos que consi-
dere ambos os ativos. Nesse sentido, um investidor 
que já possui uma carteira diversificada pode dese-
jar aumentar sua exposição a ativos de baixa cor-
relação com ativos de referência tradicionais como 
ouro e arte para reduzir a volatilidade geral da car-
teira e alcançar um melhor retorno ajustado ao risco 
durante períodos de persistente e crescente inflação 
combinado com altas taxas de juros. 

Asset  Return  CAGR  Std Deviation
Mei and Moses  485,1%  15,90,6  6,4%
Gold  411,3%  14,6%  13,2%
MSCI World  96,2%  5,8%  5,2%
S&P  79,0%  5,0%  5,5%
Dow Jones  51,6%  3,5%  5,7%
Commodities  33,2%  2,4%  6,2%
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The international 
market - How to 
invest abroad with 
AFS Capital?
O mercado internacional - Como investir 
no exterior com a AFS Capital?

The international market offers countless 
possibilities to invest in solid institutions with 
great growth potential. This is an interesting 
alternative for those who wish to establish long-
term financial planning.

Having an overseas investment portfolio 
makes sense as we achieve our financial goals 
and build long-term reserves. It is possible 
to hedge part of the reserves with a strong 
currency, given that the fiscal and political 
instabilities in Brazil tend to create volatility and 
insecurity for investors.

In addition to the advantage of dollarizing 
part of the liquidity assets, which generates 
security, it is possible to buy shares in international 
companies worldwide. This creates the effect of 
risk diversification, as these companies operate 
in a more mature market. It is also possible 
to operate in fixed income, fed funds, ETFs, 
structured operations, among other modalities.

To enter the international market, the first 
step is to open an account at an institution 
abroad. There are now several institutions that 
open accounts online. However, it is worth 
emphasizing that all information is welcome: I 
suggest studying the cost-related advantages 
and disadvantages of each institution.

O mercado internacional oferece inúmeras pos-
sibilidades para investir em instituições sólidas e 
com grande potencial de crescimento. É uma al-
ternativa interessante para quem deseja estabe-
lecer um planejamento financeiro a longo prazo. 

Ter uma carteira de investimentos no exterior 
faz sentido à medida que alcançamos nossos ob-
jetivos financeiros e formamos reservas de longo 
prazo. É possível fazer um hedge de parte das re-
servas em uma moeda forte, dado que no Brasil 
as instabilidades fiscais e políticas tendem a tra-
zer volatilidade e insegurança para o investidor.  

Além da vantagem de dolarizar parte do patri-
mônio de liquidez, gerando segurança, é possível 
comprar ações de empresas internacionais do 
mundo inteiro. Isso cria o efeito da diversificação 
de risco, já que essas empresas operam em um 
mercado mais maduro. Também é possível operar 
em renda fixa, fed funds, ETF´s, operações estru-
turadas, entre outras modalidades.  

Para ingressar no mercado internacional, o pri-
meiro passo é abrir uma conta em alguma institui-
ção no exterior. Temos hoje diversas instituições 
que abrem contas online. Porém, vale ressaltar 
que toda informação é bem-vinda: sugiro o estu-
do das vantagens e desvantagens em termos de 
custo de cada instituição. 
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There is the possibility of investing in 
international companies via BDR’s on the B3 
stock exchange, which are securities deposit 
certificates. This is an opportunity for anyone who 
wants to invest abroad without leaving Brazil. 
These investments include international asset 
certificates, such as Shares, which are traded 
in the national market, in addition to investment 
funds in Brazilian institutions – bear in mind that 
each fund has its own characteristics.

In fact, the most important thing before 
giving an allocation suggestion, whether in Brazil 
or abroad is to understand what makes sense in 
the client’s life at the moment.

The client has to feel comfortable and 
understand the suggestion, since any investment 
has its advantages and disadvantages. The 
customer’s expectations must be the focus of 
any and all suggestions.

Existe a possibilidade de investir em empresas 
internacionais via BDR´s na B3, que são os certi-
ficados de depósito de valores mobiliários. Trata-
-se de uma oportunidade para quem quer investir 
no exterior sem sair do Brasil. Esses investimen-
tos incluem certificados de ativos internacionais, 
como Ações, mas que são negociados no merca-
do nacional, além de fundos de investimentos em 
instituições brasileiras, lembrando que cada fundo 
tem suas próprias características. 

Na verdade, o mais importante antes de iniciar 
uma sugestão de alocação, seja no Brasil ou no 
exterior, é entender o que faz sentido no momen-
to de vida do cliente. 

O cliente tem que se sentir confortável e en-
tender a sugestão, uma vez que qualquer in-
vestimento traz vantagens e desvantagens. A 
expectativa do cliente deve ser o foco de toda e 
qualquer sugestão.
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O perfil do investidor brasileiro mudou com as 
pessoas alocando dinheiro em investimentos va-
riados. A negociação de Ativos Judiciais é uma 
alternativa interessante para quem quer fugir da 
volatilidade dos mercados e diversificar.

Os ativos judiciais são recebíveis que tramitam 
na justiça e devem ser pagos quando o processo 
finalizar. No entanto, a pessoa que vai receber esse 
dinheiro pode ceder o direito para um terceiro que 
paga uma quantia menor e passa ser a credora.

Outra possibilidade é a antecipação de hono-
rários advocatícios, recursos que os advogados 
recebem ao vencer a ação. Trata-se de um ins-
trumento que possibilita a antecipação desses 
recebíveis para maior previsibilidade de caixa 
dos escritórios em tempo mais célere.

Entre inúmeras vantagens para o investidor: 
a segurança, os créditos judiciais são títulos de 
execução obrigatória, oriunda de sentenças tran-
sitadas em julgado; proteção contra o poder da 
inflação, pois os títulos são corrigidos mensal-
mente por índices superiores ao IPCA; não flutu-
am com a volatilidade do mercado; e, por fim, a 
antecipação de crédito judicial é mais rentável do 
que títulos de renda fixa tradicionais.

Regulamentado pela CF, no art. 100 e com 
definição no art. 286 do CC, como uma opera-
ção de compra e venda, onde o autor da ação 
cede o valor do depósito realizado correspon-
dente ao da ação, descontando um valor de de-
ságio, que será estudado por alguns coeficien-
tes como risco e prazo.

É empresário 
especialista em 
ativos judiciais, 
atuando há mais 
de cinco anos 
no mercado. 
É CEO da M4 
Distressed Assets

The profile of the Brazilian investor has 
changed, as they now seek diverse investment 
opportunities to allocate their funds. Engaging in the 
trading of litigation assets presents an interesting 
alternative for those aiming to mitigate market 
volatility and diversify their investment portfolio.

Litigation assets are receivables held by the 
courts that are to be paid upon the conclusion 
of a case. However, it is possible for the intended 
recipient of these funds to assign the right to a 
third party, who in turn pays a reduced amount and 
assumes the role of creditor.

Another option is the advance of attorney fees, 
which are the funds that lawyers receive upon winning 
a case. This mechanism enables the acceleration of 
these receivables, providing companies with enhanced 
cash flow predictability within a shorter timeframe.

There are several advantages for the investor in 
this scenario as follows: security, as the settlement 
money is derived from final and unappealable 
judgments; protection against inflationary pressures, 
as these securities are subject to monthly 
adjustments based on indexes that exceed IPCA 
(Extended National Consumer Price Index); these 
securities do not fluctuate; and, finally, the early 
payment of the settlement money is more lucrative 
than conventional fixed-income securities.

Regulated by article 100 of the Federal 
Constitution and defined in article 286 of the 
Civil Code, the assignment of settlement money 
is a transaction in which the plaintiff transfers the 
value of the deposited amount related to the claim, 
applying a discount determined by the evaluation of 
factors such as risk and duration.
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Andorra is located between 
France and Spain

  Andorra está localizada 
entre a França e a Espanha
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Getting to know Europe has always 
been and continues to be the dream of many 
travelers. The old continent is full of history, 
culture, art, architecture, gastronomy, as well 
as breathtaking landscapes. Which makes it 
easier for all visitor profiles to find an ideal 
itinerary during their stay there to call their 
own. Even without the company of friends or 
family, it is possible to take unforgettable and 
safe trips individually.

So, for travelers who are dying to get to 
know Europe, but don’t want to venture out 
alone, one way is to look for companies that 
invest in creating personalized itineraries with the 
possibility of meeting more people with the same 
objective. As Europe has many countries, moving 
between them is easy and can be done mainly 
by train or car, as well as by plane, of course. 
Some of them are very small, which allows a 
quicker visit on the way to others. Examples are 
Luxembourg, Liechtenstein and Andorra.

Discovering the smallest countries in Europe

Andorra
One of the smallest countries in the world 

- in the heart of the Pyrenees and bordering 
France and Spain - is the Principality of Andorra, 
which is divided into 7 districts - Andorra la Vella, 
Escaldes-Engordany, Sant Julià de Lòria, Encamp, 
La Massana, Ordino and Canillo. The country 
is very peaceful, so much so that its inhabitants 
have the highest life expectancy in the world: 
83.52 years!

The bucolic climate mixes the connection 
of small residential villages with streets of 
intense commerce. Thus, the principality is a 
shopping destination and has the lowest tax 
collection on the European continent. The most 
popular malls are Pyrénées Andorra and Center 
Comercial Illa Carlemany.

In summer, hiking and walks in the open air 
predominate among activities, while in winter, 
thousands of tourists come to ski and enjoy the 
cold and snowy climate - as it has the largest ski 
complex in southern Europe. There, the thermal 
water spas are very popular. One of the most 
visited is Caldea. Where it is possible to spend the 

Conhecer a Europa sempre foi e continua sen-
do o sonho de muitos viajantes. O velho conti-
nente é repleto de muita história, cultura, arte, 
arquitetura, gastronomia, além de paisagens de 
tirar o fôlego. O que facilita a todos os perfis de 
visitantes que consigam encontrar um roteiro 
ideal durante a estada por lá para chamar de seu. 
Mesmo sem a companhia de amigos ou familia-
res, é possível realizar passeios inesquecíveis e 
em segurança individualmente.

Então, para os viajantes que morrem de von-
tade de conhecer a Europa, mas não querem se 
aventurar sozinhos, uma forma é buscar empre-
sas que investem na criação de roteiros personali-
zados para com a possibilidade de conhecer mais 
pessoas com o mesmo objetivo. Como a Europa 
tem muitos países, a locomoção entre eles é fácil 
e pode ser feita, principalmente, de trem ou carro, 
além de avião, é claro. Alguns deles são bem pe-
quenos o que permite uma visitação mais rápida 
a caminho de outros. São exemplos: Luxemburgo, 
Liechtenstein e Andorra.

Conhecendo os menores países da Europa

Andorra
Um dos menores países do mundo - no coração 

dos Pirineus e na fronteira com França e Espanha 
- é o Principado de Andorra, que é dividido em 7 
distritos - Andorra-a-Velha, Escaldes-Engordany, 
Sant Julià de Lòria, Encamp, La Massana, Ordino 
e Canillo. O país é muito tranquilo, tanto que seus 
habitantes têm a maior expectativa de vida do 
mundo: 83,52 anos! 

O clima bucólico mistura a conexão de pe-
quenas vilas residenciais com ruas de intenso 
comércio. Assim, o principado é um destino de 
compras e tem a menor cobrança de impostos do 
continente europeu. Os shoppings mais procura-
dos são o Pyrénées Andorra e o Centre Comer-
cial Illa Carlemany. 

No verão, as caminhadas e passeios ao ar livre 
predominam entre as atividades, enquanto no in-
verno, milhares de turistas chegam para esquiar e 
curtir o clima de frio e neve - pois possui o maior 
complexo de ski do sul da Europa. Por lá, são mui-
to procurados os spas de águas termais. Um dos 
mais visitados é o Caldea. Onde é possível passar 
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day in the hot springs, in addition to hiring other 
services such as massages and skin treatments.

The Ferris Wheel in the center and the 
courtyard of the Casa de la Vall (parliament) are 
two unmissable spots to take pictures, enjoy 
the view and enjoy the moment. The most used 
international airport to travel there is Barcelona. 
If you want a destination to recover your strength 
in the middle of a frantic Eurotrip, Andorra is the 
right place for it!

Andorra 
La Vella view

Vista de Andorra 
La Vella 

o dia nas termas, além de contratar outros servi-
ços como massagens e tratamentos de pele.

A Roda Gigante do centro e o pátio da Casa 
de la Vall (parlamento) são dois pontos imper-
díveis para tirar fotos, apreciar a vista e curtir o 
momento. O aeroporto internacional mais utili-
zado para viajar até lá é o de Barcelona. Se você 
quer um destino para recuperar suas forças no 
meio de uma eurotrip frenética, Andorra é o lu-
gar certo pra isso!
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Aerial view of 
Liechtenstein 

 Vista aérea de 
Liechtenstein 

1

2

Liechtenstein
A 25 km long German-speaking principality 

between Austria and Switzerland, Liechtenstein is 
a destination you can discover in just 1 day. If you 
want to visit the main attractions with a little more 
peace of mind, it is possible to spend two days 
or more exploring each charming little place. For 
those who enjoy history and culture, museums, 
art galleries, medieval castles and palaces are 
mandatory stops, especially for the beautiful 
alpine landscapes and villages connected by a 
network of trails

The capital, Vaduz, is a cultural and financial 
center and is home to the Kunstmuseum 
Liechtenstein, with modern and contemporary 
art galleries. The Castles of Vaduz and Gutenberg 
stand out for their medieval architecture. The 
Postal Museum, one of the most popular, displays 
postage stamps from Liechtenstein. Over there, 
wine production is also a true tradition. Thus, 
Liechtenstein wineries offer incredible tours and 
moments of tasting the drink.

Liechtenstein
Um Principado de língua alemã com 25 km de 

extensão entre a Áustria e a Suíça, Liechtenstein 
é um destino que você pode conhecer em ape-
nas 1 dia. Se quiser visitar as principais atrações 
com um pouco mais de calma, é possível passar 
dois dias ou mais para explorar cada lugarzinho 
encantador. Para quem gosta de história e cultura, 
os museus, galerias de arte, castelos medievais e 
palácios são paradas obrigatórias, especialmente 
pelas belíssimas paisagens alpinas e aldeias co-
nectadas por uma rede de trilhas

A capital, Vaduz, é um centro cultural e finan-
ceiro e abriga o Kunstmuseum Liechtenstein, com 
galerias de arte moderna e contemporânea. Os 
Castelos de Vaduz e de Gutenberg destacam-se 
pela arquitetura medieval. Já o Museu Postal, um 
dos mais populares, exibe os selos postais de Lie-
chtenstein. Por lá, a produção de vinho também 
é uma verdadeira tradição. Assim, as vinícolas de 
Liechtenstein oferecem tours incríveis e momen-
tos de degustação da bebida. 
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Vaduz Castle  
Castelo de Vaduz
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Luxemburgo
O destino é uma verdadeira referência em his-

tória antiga, arquitetura e gastronomia particu-
lar. Com apenas 2.586 quilômetros quadrados, o 
Grão-Ducado de Luxemburgo é uma Monarquia 
Constitucional Parlamentar, dirigida por um grão-
-duque e governado pelo parlamento e primei-
ro-ministro. Aliás, só existe este grão-ducado no 
mundo e é um dos países responsáveis por fundar 
a União Europeia, juntamente com a Holanda, Itá-
lia, Alemanha, Bélgica e França.

Na capital (Cidade de Luxemburgo), a história é 
contada por meio de seus palácios, abadias, cas-
telos da era medieval e as muitas pontes. Os mu-
seus também reservam experiências únicas, com 
exposições de arte moderna, peças e objetos com 
mais de mil anos de história. Os jardins e parques 
espalhados pela cidade são um charme à parte, 
principalmente no verão, quando ficam ainda mais 
floridos e movimentados. 

Luxembourg
The destination is a true reference in ancient 

history, architecture and particular cuisine. At 
just 2,586 square kilometers, the Grand Duchy 
of Luxembourg is a Parliamentary Constitutional 
Monarchy, headed by a Grand Duke and governed 
by Parliament and Prime Minister. In fact, there is 
only this grand duchy in the world and it is one 
of the countries responsible for founding the 
European Union, along with the Netherlands, Italy, 
Germany, Belgium and France.

In the capital (Luxembourg City), history is 
told through its palaces, abbeys, medieval era 
castles and the many bridges. The museums also 
reserve unique experiences, with exhibitions of 
modern art, pieces and objects with more than a 
thousand years of history. The gardens and parks 
scattered around the city are a charm of their own, 
especially in summer, when they are even more 
flowery and busy.
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Vianden Castle
Castelo de Vianden 
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Tombado como Patrimônio Mundial pela Unes-
co, o centro histórico da cidade será o ponto alto 
da sua viagem. A região é encantadora, com edifí-
cios e monumentos antigos, casarões e estruturas 
construídas na era medieval. Ao visitar o destino, 
não deixe de visitar lugares como o Palácio Grão-
-ducal e a Catedral de Notre-Dame de Luxembur-
go e acompanhar a tradicional troca de guarda 
que acontece ao lado do Palácio, a cada uma hora.

Assim, mesmo sem uma companhia no primeiro 
momento, você pode começar a preparar as malas, 
pois vai se encantar por destinos incríveis, cheios de 
alto astral e muitas atrações. Os pequenos são um 
convite a ampliar seu roteiro.

Listed as a World Heritage Site by Unesco, 
the historic center of the city will be the highlight of 
your trip. The region is charming, with old buildings 
and monuments, mansions and structures built in 
the medieval era. When visiting the destination, 
be sure to visit places like the Grand Ducal Palace 
and Notre-Dame de Luxembourg Cathedral and 
follow the traditional changing of the guard that 
takes place next to the Palace, every hour.

So, even without a company at first, you 
can start preparing your bags, as you will be 
enchanted by incredible destinations, full of high 
spirits and many attractions. The small ones are 
an invitation to expand your itinerary.

Luxembourg is the 
only Grand Duchy 

in the world
Luxemburgo é o único 

Grão-Ducado 
no mundo

   Information/Informações
www.visitandorra.com 
www.visitluxembourg.com 
www.tourismus.li 
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Agência Oficial dos Eventos Internacionais

St. Moritz, 
Suíça

Moscou, 
Rússia

Lisboa, 
Portugal

Liubliana, 
Eslovênia

Cairo, 
Egito

Miami, 
USA

Buenos Aires, 
Argentina

Fort Lauderdale, 
USA

Lima, 
Peru

Monte-Carlo, 
Principado de Mônaco

Foco em

VIAGENS
corporativas

Para nos tornarmos um verdadeiro
parceiro de sua empresa, criamos 
soluções específicas para cada cliente 
e oferecemos uma gestão completa

LATIN AMERICAN SALES
PERSONALITY AWARD
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Chef Mariana Fonseca started her professional 
journey in the kitchen at the age of 18. Her 
training and working experience were driven by 
traditional gastronomical styles, as she began her 
career in classic Italian and contemporary French 
restaurants. In 2005, however, what was supposed 
to be a short holiday trip in Mykonos became a long 
season in Greece, which ended up transforming the 
course of her vocation as a chef, as she discovered 
the variety of spices, flavors and culture that the 
Mediterranean islands had to offer. 

In 2013, Mariana returned to her home 
country with significant professional baggage, 
driving her to open the first contemporary Greek 
restaurant in Brazil, MYK, while the region’s cuisine 
remained obscure among local patrons. It did not 
take long for the eatery to become one of the most 
coveted places in São Paulo, because, in addition 
its authentic gastronomy, inspired by the chef’s 
own experience, MYK’s mise en scene incarnates 

A chef Mariana Fonseca começou na cozinha 
aos 18 anos, com formação e primeiras experiên-
cias em restaurantes direcionados a gastronomia 
clássica italiana e francesa contemporânea. Po-
rém, em 2005, o que era para ser uma viagem de 
férias, em Mykonos, tournou-se uma longa tem-
porada na Grécia que acabou transformando o 
rumo de sua carreira da chef, com a descoberta 
dos temperos, sabores e cultura que as ilhas no 
mediterrâneo a apresentaram. 

Em 2013, Mariana retorna com uma bagagem 
ainda inédita no Brasil e inaugura o MYK, o primei-
ro restaurante grego contemporâneo do país. Não 
demorou muito para que ele se tornasse um dos 
pontos mais disputados de São Paulo, pois, além 
da  gastronomia autoral, inspirada na vivência da 
chef, a ambientação do MYK reproduzia a atmos-
fera de festa, música e alegria típicas da cultura 
grega que era ainda pouco conhecida e dissemi-
nada por aqui. 

Recognized and acknowledged as the first contemporary 
Greek restaurant in Brazil, MYK is commemorating its 
10 year anniversary by bringing novelties to its menu
Conhecido e consagrado como o primeiro grego contemporâneo no Brasil, 
o restaurante completa uma década com novidades no cardápio

MYK Restaurant 
celebrates its 
10th birthday
Restaurante MYK comemora 10 anos
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the atmosphere of celebration, music and joy that 
is typical in Greek culture, which was still grossly 
undiscovered and underrepresented in the country. 

The dishes attracted and caught the attention 
of even the most discerning palates. Up to 
that point, the general Brazilian public was not 
accustomed to main dishes that exalted seafoods 

Os pratos também chamaram a atenção e atra-
íram até os paladares mais exigentes. Até en-
tão, o grande público não estava acostumado a 
pratos principais que exaltassem frutos do mar 
como lula e polvo, além de outros ingredientes-
-chave da culinária local, como: azeite, queijo de 
cabra e tomate.  

Agora, dez anos depois, o MYK é reconhecido e 
consagrado como o primeiro contemporâneo gre-
go do Brasil e, para comemorar sua primeira dé-
cada, a chef Mariana apresenta novas receitas au-
torais no menu. Baseadas nos sabores e tradições 
da região, os novos pratos continuam surpreen-
dendo o paladar, graças à constante pesquisa e 
vivência de Mariana na Grécia. 

“Foram muitos testes e infinitas ideias para a 
elaboração das novas receitas. Fiquei com vonta-
de de mudar o menu inteiro, mas, se eu fizer isso, 
meus clientes me matam, pois a maioria deles se 
mantém fiel aos pratos que apresentei dez anos 
atras”, se diverte a chef. O polvo servido com ba-
tata e o bacalhau assado , por exemplo, são uns 
dos que se mantém no cardápio. 
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such as squid and octopus, as well as other key 
ingredients of Greek cuisine, such as olive oil, goat 
cheese and tomatoes. 

Today, ten years later, MYK is recognized 
and consecrated as the first contemporary Greek 
restaurant in Brazil and, to celebrate its first decade, 
chef Mariana presents new authorial recipes on the 
menu. Based on the flavors and traditions of Greece, 
the new dishes continue to surprise palates, thanks 
to Mariana’s constant research and her experience 
in the Mediterranean country. 

“We tested different things and elaborated 
endless ideas to create these new recipes. I felt like 
changing the entire menu, but if I did my customers 
would kill me, because most of them are faithful to 
the dishes I presented ten years ago,” said the chef 
playfully. The octopus served with potatoes and 
the baked cod, for example, are some of the items 
that will remain on the menu. 

In all, the menu features 25 new recipes, 
including entrees, pastas, red meats and seafood. 
Some of Mariana’s bets are: feta cheese breaded in 
sesame accompanied by orange compote, spiced 
meat sheftalia *served with beans and tomato 
chutney, chicken and mushroom pappardelle, 
Pastitsio, Schinitzel accompanied by Skordaliá, and 
squid with Fasolada. The new menu is expected to 
be launch on the first week of July, 2023.

Ao todo, são 25 novas receitas, entre entradas, 
massas, carnes vermelha e frutos do mar, dentre 
as apostas de Mariana, estão: feta empanado no 
gergelim com compota de laranja, seftalia de car-
ne com especiarias, favas e chutney de tomates, 
o pappardelle com frango e cogumelos, Pastitsio, 
Schinitzel com Skordaliá  e a Lula com Fajolada. 
O lançamento do novo menu está previsto para a 
primeira semana de julho de 2023.

      Service:  
Rua Peixoto Gomide, 1972
Working Hours: Mondays, Tuesdays and 
Wednesdays: 12:00 to 16:00 - 19:00 to 00:00
Thursdays: 19:00 to 00:00
Fridays and Saturdays: 12:00 to 00:00
Sundays: 12:00 to 18:00
Telephone/whatsApp reservations: 
+55 11-97639-8667
Or via the link on our instagram bio: 
@mykrestaurante
Accepted payment methods:
All major credit cards. 
Debit card or cash
We do not accept checks or meal vouchers

Serviço:  
Rua Peixoto Gomide, 1972
Horários: Segundas, Terças e 
Quartas 12h às 16h - 19h às 00h 
Quintas 19h às 00h
Sextas e Sábados das 12h às 00h
Domingos das 12h às 18h 
Reservas pelo telefone/whatsApp: 
11-97639-8667
Ou pelo link da bio no instagram 
@mykrestaurante
Formas de Pagamentos:
Todas as bandeiras de cartão de crédito.
Cartão de débito ou dinheiro
Não aceitamos cheque ou vale refeição
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Viagens pelo mundo, aprendizados ances-
trais e o amor pela culinária mediterrânea são 
os pilares que contam parte da história de Ma-
riana Fonseca como chef de cozinha.

Com o sonho de disseminar a cultura grega 
no Brasil, Mariana é, além de chef, empreen-
dedora de três renomados restaurantes em 
São Paulo: Myk, Kouzina e Fotiá, e segue em 
expansivo crescimento.

Diante de tantas frentes que a gastrono-
mia grega pode ser explorada, a chef Mariana 
Fonseca tornou-se expert em conectar e ex-
pandir paladares. 

Travels around the world, ancestral 
learnings and a love for Mediterranean 
cuisine: these are the pillars that tell part of 
Mariana Fonseca’s story as a chef.

Living her dream of disseminating Greek 
culture in Brazil, Mariana, in addition to being a 
formidable chef, is the founder of three renowned 
restaurants in São Paulo: Myk, Kouzina and Fotiá; 
a list that will likely continue to grow.

Faced with the multiple fronts that 
Greek gastronomy can explore, chef Mariana 
Fonseca has become an expert in connecting 
and expanding palates. 

Mariana Fonseca
The chef who proliferated Greek flavors and culture in Brazil
A chef que disseminou o sabor e a cultura grega no Brasil
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The Ritz-Carlton, 
Bal Harbour 

The Ritz-Carlton, 
Bal Harbour 
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Miami is a city of many facets.  While many 
the streets of Brickell bustle and the beaches of 
South Beach are packed with tourists from around 
the world, there is a distinctly sophisticated side to 
Miami – Bal Harbour.   Located in the prestigious 
Bal Harbour Village, one of Miami’s most exclusive 
and upscale neighborhoods, The Ritz-Carlton, Bal 
Harbour draws both inspiration and energy from 
the ocean, and offers an oasis of calm in one of the 
world’s most exciting cities. A tropical sanctuary 
with sweeping views of the Atlantic and more than 
400 works of art, including paintings, photography 
and sculpture, the luxury hotel offers privacy and 
pampering in equal measure.

The ocean takes center stage in the 95 rooms 
and suites at The Ritz-Carlton, Bal Harbour with 

Miami é uma cidade de muitas facetas. Enquanto 
as ruas de Brickell estão cheias de agitação urbana 
e as praias de South Beach estão cheias de turistas 
de todo o mundo, Miami tem um lado distintamen-
te sofisticado: o Bal Harbour. Localizado no bairro 
codiciado Bal Harbour Village, um dos bairros mais 
exclusivos de Miami, The Ritz-Carlton, Bal Harbour 
aproveita a inspiração e a energia do mar, ofere-
cendo um oásis de calma em uma das cidades mais 
emocionantes do mundo. Um santuário tropical 
com vista panorâmica do mar Atlântico e mais de 
400 obras de arte, incluindo pinturas, fotografias 
e esculturas, o hotel de luxo oferece privacidade e 
mimos na mesma medida. 

  O mar é a estrela dos 95 quartos e suítes do The 
Ritz-Carlton, Bal Harbour, com janelas do chão ao 

LifestYle

Tucked away on a private peninsula in North 
Miami Beach, this five-star hotel offers 
a beautiful beachfront sanctuary
Escondido em uma península privada no North Miami Beach, 
este hotel 5 estrelas oferece um santuário maravilhoso à beira-mar
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floor-to-ceiling windows, terraces, standalone 
tubs that overlook the water, and décor that 
reflects nature’s tranquility with natural tones 
and textures, mahogany wood, leather accents 
and custom artwork. With just two rooms per 
floor, each with semi-private elevators, guests 
feel as if they are in their own private residence. 
With spacious layouts, suites include full living 
rooms and kitchen are available with up to two 
bedrooms.  The opulent 261m2 Presidential Suite 
features four spacious terraces with breathtaking 
panoramic views, a six-person movie theater with 
62-inch plasma screen and a dining room that 
seats 8 with hand-selected china settings.

A true wellness destination, the 929 m2 
exhale Bal Harbour spa and fitness studio offers 
a variety of rejuvenating treatments in one of 
ten private treatment suites, steam rooms and 
saunas, and daily fitness classes, including 
yoga, barre, among others.  exhale’s approach 
to wellness blends fitness with spa experiences. 
After an invigorating workout, guests can relax in 
the steam room or sauna before enjoying a facial, 
massage, body scrub, pedicure or reiki session. 
The spa boutique is carefully curated with skincare, 
clothing, jewelry and other covetable items.

The story of generations of fishermen is 
shared at Artisan Beach House restaurant. The 
dining room’s floor-to-ceiling windows look out 
over the Atlantic, where much of the fresh seafood 

teto, terraços, banheiras ovais independentes com 
vista para o mar e decoração que reflete a tranqui-
lidade da natureza com tons e texturas naturais, 
assentos de mogno, detalhes em couro e obras de 
arte personalizadas. Com apenas dois quartos por 
andar, cada um com elevadores semiprivados, os 
hóspedes se sentem como se estivessem em sua 
própria residência particular. Com layouts espaço-
sos, as suítes, com até dois quartos, incluem salas 
e cozinhas completas. A opulenta Suíte Presiden-
cial de 261 m2 possui quatro terraços espaçosos 
com vistas panorâmicas deslumbrantes, uma sala 
de cinema com tela de plasma de 62 polegadas 
para seis pessoas e uma sala de jantar para oito 
pessoas com porcelanas selecionadas a dedo. 

Um verdadeiro destino de bem-estar, exhale 
Bal Harbour, o spa e fitness center de 929 m2 
oferece uma variedade de tratamentos rejuve-
nescedores em uma das dez suítes de tratamen-
to, saunas a vapor e saunas e aulas de ginástica 
diárias, incluindo yoga, barre e outras modalida-
des. A abordagem do exhale para o bem-estar 
exhale combina atividade física com experiências 
de spa. Após um treino revigorante, os hóspedes 
podem relaxar na sala de vapor ou na sauna antes 
de desfrutarem uma sessão de tratamento facial, 
massagem, esfoliação corporal, pedicure ou reiki. 
A boutique do spa é cuidadosamente selecionada 
com produtos para cuidados com a pele, roupas, 
jóias e outros itens cobiçados. 
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is sourced, and local produce is procured to create 
dishes inspired by global culinary traditions. The 
waterfront restaurant is an all-day destination with 
delicious omelets and fresh fruit for breakfast to 
delicious lobster and red snapper for dinner. For 
alfresco casual dining, guests can enjoy Water’s 
Edge, presenting poolside lunch from late morning 
to afternoon and all-day beverage service. The 
menu features seasonal favorites, signature 
cocktails, and house specialties. 

Known as the Sunshine State, guests from 
around the world visit Florida to enjoy its fantastic 
weather.  At The Ritz-Carlton, Bal Harbour guests 
enjoy coastal and seaside views from one of 
poolside luxury cabanas that come with a luxury 
hammock, queen size day bed and chaise lounges, 
and a personal concierge.  For those that prefer 
the sand, the secluded beach in front of the hotel 
is the perfect place to relax in beach lounge chairs 
and beds, umbrellas, and cabanas coupled with full 
beachside service. 
For more information, visit https://www. 
ritzcarlton.com/en/hotels/miami/bal-harbour/

A história de gerações de pescadores é com-
partilhada no restaurante Artisan Beach House. 
Janelas do chão ao teto na sala principal do res-
taurante têm vista do mar Atlântico, onde grande 
parte do marisco fresco e produtos locais são ad-
quiridos para criar pratos inspirados nas tradições 
culinárias globais. O restaurante à beira-mar é um 
destino durante todo o dia, desde deliciosas ome-
letes e frutas frescas no café da manhã até uma 
deliciosa lagosta grelhada e risoto de pargo para o 
jantar. Para refeições casuais ao ar livre, os hóspe-
des podem desfrutar do Water’s Edge, que oferece 
almoço à beira da piscina do final da manhã ao final 
da tarde e serviço de bebidas durante todo o dia. O 
menu inclui favoritos sazonais, coquetéis exclusi-
vos e especialidades da casa.

  Conhecido como o Estado do Sol, visitantes de 
todo o mundo visitam a Flórida para aproveitar seu 
clima fantástico. No The Ritz-Carlton, Bal Harbour os 
hóspedes desfrutam de vistas maravilhosas de uma 
das luxuosas cabanas à beira da piscina que apresen-
tam uma luxuosa rede, sofá-cama queen-size, es-
preguiçadeiras e um concierge pessoal. Para aque-
les que preferem areia, a praia isolada em frente ao 
hotel é o lugar perfeito para relaxar em espreguiça-
deiras e camas de praia, guarda-sóis e cabanas, jun-
to com serviço completo à beira-mar.
Para mais informações, visita https://www. 
ritzcarlton.com/en/hotels/miami/bal-harbour/
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Ronaldo de Andrade and/e Ygor Gonzalez

The place of wine
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Greek wines and 
their history
Vinhos gregos e sua história
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Considered the cradle of Western civilization, 
Greece has always been a reference in subjects 
such as Philosophy, Dramaturgy, and Literature. 
Greek Mythology has also always been successful, 
especially in cinema.

Always portrayed with a cup in his hands, 
Dionysus is considered the God of Wine, 
knowledgeable about the main secrets of grape 
planting and harvesting.

With such a strong mythology surrounding 
the beverage, it is astonishing that many people 
still are unaware of the rich culture that surrounds 
Greek wines.

An impressive variety of grapes
Greece played a very important role in 

the history of wine and was the gateway for 
this beverage to the entire Western world, 
thus its wine culture is one of the oldest in 
our civilization.

The country has a great diversity 
of soils and a contrast of mountainous 
regions with a coastline that, when all 
the islands are added up, corresponds to 
almost twice the coastline of Brazil, which 
explains an estimated quantity of around 
300 native grape varieties. Motivated by 
commercial factors, the Greeks introduced 
international grape varieties (Cabernet 
Sauvignon, Syrah, Merlot, Sauvignon 
Blanc, Viognier, etc.), but recently, a new 
generation of winemakers has turned 
their attention back to native varieties, 
exploring their unique characteristics 
developed in their terroir.

 
Styles and their main 
representatives

Greece produces various styles 
of wine, but some still stand out due 
to their unique raw materials and 
distinctive flavor:
• Whites: with strong representatives, 
such as Assyrtiko and Malagousia, 
these wines are usually rich in palate 
and aroma.
• Reds: Agiorgitiko and Xinomavro 
are two of the major representatives 
of this highly fruity style.

Considerada o berço da civilização ocidental, a 
Grécia sempre foi referência em assuntos como 
Filosofia, Dramaturgia e Literatura. E a mitologia 
grega também sempre fez sucesso, principal-
mente no cinema.

Retratado sempre com uma taça nas mãos, 
Dionísio, é considerado o deus do vinho, conhe-
cedor dos principais segredos do plantio e da co-
lheita das uvas.

Com uma mitologia tão forte ao redor da be-
bida, é de se admirar que muitas pessoas ain-
da desconheçam a rica cultura que envolve os 
vinhos gregos.

Uma variedade impressionante de uvas
A Grécia teve um papel muito importante na 

história do vinho e foi a porta de entrada desta 
bebida em toda o mundo ocidental, sendo as-

sim, sua cultura vinícola é uma das mais anti-
gas da nossa civilização.

O país conta com uma diversidade muito 
grande de solos e um contraste de regiões 
montanhosas com um litoral que, soma-
das todas as ilhas, corresponde a quase o 

Ronaldo de Andrade 
and Ygor Gonzalez, two 
cariocas, father and son, 
have come together in 
their shared passion 
for wine, with a clear 

mission: to help everyone 
enjoy wine and make this 
beverage more popular in 
Brazil. Both of them have 

taken several courses 
at ABS-Rio, obtained 
WSET 2 certification, 
FWS certification, and 
are Wine Ambassadors 

of Portugal (Wines 
of Portugal)

Ronaldo de Andrade 
e Ygor Gonzalez, dois 
cariocas, pai e filho se 
juntaram nessa paixão 

que os une que é o vinho, 
com uma proposta bem 
clara, ajudar a todos a 

beberem vinho e tornar 
essa bebida mais popular 

no Brasil. Os dois com 
vários cursos na ABS-Rio, 

certificação WSET 2, 
FWS e Embaixadores 
de Vinhos de Portugal 
(Wines of Portugal)
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dobro do litoral do Brasil, o que explica uma 
quantidade estimada em torno de 300 uvas 
nativas. Motivada por fatores comerciais, os 
gregos introduziram as espécies internacionais 
(Cabernet Sauvignon, Syrah, Merlot, Sauvig-
non Blanc, Viognier, etc) mas, recentemente, 
uma nova geração de enólogos retornaram sua 
atenção para as castas nativas explorando as 
suas características únicas desenvolvidas no 
seu terroir.

Estilos e seus principais representantes
A Grécia produz diversos estilos de vinho, mas 

alguns ainda ganham destaque, fruto de sua ma-
téria-prima única e sabor marcante:
• Brancos: com fortes representantes, como As-
syrtiko e Malagousia, costumam ser vinhos ricos 
no paladar e no aroma;
• Tintos: Agiorgitiko e Xinomavro são dois dos 
maiores representantes desse estilo altamen-
te frutado;

The place of wine
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• Dessert wine: we can say that Vinsanto is a sure 
name when it comes to dessert wines. A fantastic 
contrast between bitterness and sweetness. 

Prominent Wine Regions: 
• Aegean Islands: including well-known 
destinations such as Santorini, Paros, and Kos, 
this region has a volcanic soil, full of minerals. 
The main production of the region is Vinsanto, 
made from the Assyrtiko grape. 
• Macedonia: with a temperate climate, the 
region is perfect for cultivating foreign grape 
varieties, producing excellent varieties of 
Chardonnay and Sauvignon Blanc. 
• Peloponnese: a mountainous region in the 
south of the Balkan Peninsula, Peloponnese has 
a typically Mediterranean, but mild climate. 

Ready to venture into the world of Greek 
wines?

• Vinho de sobremesa: podemos dizer que Vin-
santo é um nome certo quando falamos de vinhos 
de sobremesa. Um contraste fantástico entre o 
amargor e o doce.

Regiões Produtoras de Destaque: 
• Ilhas do Egeu: contando com destinos conhecidos 
como Santorini, Paros e Kos, a região possui um solo 
vulcânico repleto de minerais. A principal produção 
da região é o Vinsanto, feito a partir da uva Assyrtiko.
• Macedônia: com clima temperado, a região é 
perfeita para o cultivo de vinhas de origem es-
trangeira, produzindo excelentes variedades de 
Chardonnay e Sauvignon Blanc.
• Peloponeso: região montanhosa, ao sul da Pe-
nínsula dos Balcãs, o Peloponeso apresenta um 
clima tipicamente mediterrâneo, mas ameno.

Pronto para se aventurar pelo universo dos 
vinhos gregos?
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1
Robson de Andrade, 

Vera Magalhães, 
Rodrigo Pacheco, 
Fernando Haddad 
and/e Arthur Lira

2
Jader Filho and/e 

Alexandre Silveira 

Augusto Aras 
and/e João Camargo

Ricardo Lewandowski 
and/e Camila Camargo

1 2

Happens
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Lu Alckmin

Alexandre Bacelar 
and/e Vander Giordano 

José Olympio, 
Camila Camargo 

and/e Andrea Pereira 

João Camargo, Cláudio Castro and/e Jorge Viana
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GCSM Woman’ 
at an event of the 

Parliamentary Front for 
Economic Development 

of the Legislative 
Assembly of the 

State of São 
Paulo, Palácio dos 

Bandeirantes, Brazil

GCSM Mulher em 
evento da Frente 
Parlamentar do 

Desenvolvimento 
Econômico da 

Assembleia Legislativa 
do Estado de São 
Paulo, Palácio dos 

Bandeirantes, Brasil

1
Agostinho Turbian 

and/e Fauzi Hamuche, 
La Tambouille, 

São Paulo, Brazil/Brasil 

2
Agostinho Turbian 

and/e Fernando José 
da Costa

Offering/Oferecimento

Happens
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Lollo Tenucci, Marcelo 
de Meo and/e Tathiana 

Turbian, at Marilene 
Hannud’s birthday/no 

aniversário de Marilene 
Hannud, Urus, SP

1
Tathiana Turbian - CEO 
of/do Innsbruck Group/
Grupo Innsbruck and/e 

Ana Quirino - CEO of/da 
National Freight at the 

premiere of the Because 
at B32 theater/em estreia 
do espetáculo Because, 
teatro B32, São Paulo

2
Agostinho Turbian; 

President of the Republic 
of Portugal /Presidente 

da República de Portugal, 
Marcelo Rebelo de Sousa 

and/e Director of the 
University of Lisbon/

Diretora da Universidade 
de Lisboa, Paula Vaz 
Freire, University of 

Lisbon/Universidade de 
Lisboa, PT
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Writer

 Marina Colasanti

Escritora
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